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BBenenne

JIutepaTypa cama o cede - 3TO coueTaHue sA3bIKa U KyJIbTyphl. JIuTepaTtypa
- 3TO CaMbli SPKUK U IIPOCTOM MaTepuall JUisl HOHUMAHUSA TEMIIEpAMEHTA HallUH,
COI[MAJIBHBIX  OTHOIICHWH,  KYJIbTYpPHBIX  OCOOEHHOCTEW, oOObl4aeB U
MICUXOJIOTUYECKUX cocTosiHni. Korga uyuras JurepaTypHOE NOPOU3BEIECHUE,
yJaluicss kak Obl MOMajaeT B MHUP, CO3JaHHBIM aBTOPOM Ha OCHOBE pealibHOMU
KU3HU.

Konuenr - 310 TO, 4TO pasaeisieT HalMOHAJIbHbIE KYJBTYPHl U TO, YTO HUX
commxkaer. ONHO U3 aKTyaJbHBIX HAMpPaBICHUH KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKU —
WCCIIEIOBAaHUE KOHUENTOB. KOHLENTBI SBISIOTCS  PE3yJbTaTOM  I[O3HAHUS
YeJIOBEKOM OKPY:KAIoIIero Mupa. SI3bIk crmocoOCTByeT BepOaan3aluy KOHIIETTA B
KAaueCTBE CJIOB, CIOBOCOYETAaHUH, (Pa3e0IOrMueCKUX €IMHULL

Takum 00pa3om, JTHHTBHCTHYECKOE HM3YyYCHHE KOHIIENTAa B HAIIMOHAJIHHBIX
KYyJIbTYypax TMO3BOJIIET BBIJICIUTh WHAWUBUAYAJIbHBIM KOHIENT, 4YTO, B CBOIO
o4epelib, IMO3BOJIMIIO TOBOPUTH O XYI0KECTBEHHOM KOHLIEIITE.

B xaxnoii yactu 1enoyku GpakTopoB COBPEMEHHOT'O OOIIECTBA KOHIEHIIUN
OTJIMYAKOTCA Jpyr OT aApyra. KoHIenuus CTaHOBUTCS XYJIOKECTBEHHOU, Koraa
TBOPEL] MOJHOCTHIO BKJIAJBIBAET B HEE HOBBIE CMBICIBI, KOTOPBIE paHEE HE
NPUXOJWIM K HEMY €eCTECTBEHHBIM 00pa3oM. XyJ0KECTBEHHbIE KOHIICTIITUU
KOHIIENIMU c(hepbl MPOU3BEICHUS, €r0 XYJA0KECTBEHHOr0 MnpocTpaHcTBa. HoBbie
ABTOPCKHE CMBICIBI JENAIOT KOHLENIUK XYJAO0KECTBEHHOM, B TO XK€ BpEMs
MOHSTHE B TEKCTE MPOJOKACT BKIIOYATh B c€0s 3HAUYCHUS KaK OOIIECS3BIKOBBIE,
TaK M JIMYHbIC aBTOPCKUE, a TAKXKE T€, KOTOPhIE MOXKET 100aBUTh YUTATEIb.

[IoHsiTHE  GKOHLENT», MW3HAYAJIbHO IIPUHAMIEKAIIEE  KOTHUTHUBHOU
JUHTBUCTUKE, CErOJHA CTaJl0 IIMPOKO MPUMEHATHCA B JAPYrHX 00JacTIx
T'YMaHUTApHOTO 3HAHUS, B YACTHOCTHU B JINTEpATypoBeAcHUU. [IpruunHa TOro, 4ro
3TOT TEPMHUH B OTE€YECTBEHHOM HAYKE JI0 CHX MOP MCIOJIB3YETCS HE CTOJIb IIUPOKO,
KaK 3TO ObLJIO BO3MOKHO, — CJIOXKHOCTb OINPEJEICHUS TPAHUIl STOrO MOHSITUS U
HAJINYNE CUHOHWMHUYHBIX CJIIOB B PYCCKOM s3bIke. [lepCreKTuBBI NMpUMEHEHUS

9TOro TCpMHHA B JIMTCPATYPOBCAUYCCKUX HCCICOAOBAHUAX INHUPOKU: 3TO CBA3AHO C



MEXIUCUUIUIMHAPHBIMYA TEHJICHIUSAMU B COBPEMEHHOM HayKe. BblIeneHue Takou
CAMHUIIBI XYJO0XKECTBEHHOTO TEKCTa, KaK «KOHIENT», TO3BOJUT YIIIyOUTH
UCCNeIOBaHUsI B O0JacTH  JIMTEPATYpPOBEJEHUS C  TOMOIIBIO  aHallu3a
JUHTBOKYJBTYPHBIX M TICUXOJMHIBUCTUYECKUX COCTABISIONIUX JIUTEPATYPHOIO
MIPOU3BEICHUSI.

Urto KkacaeTcsi KOHIENTa «3€MJIsl» B HAYYHOU JIUTEPATYpE TMOSABUIIUCH
UCCJIEOBaHUs, IOCBSAUIEHHBIE 3TOMY JpEBHEMY MOHATHIO. O poJM [TaHHOTO
KOHIIETITa MOYKHO CYJIUTh 110 OMOJICCKUM TEKCTaM:

«Buumaii, He0o, s Oyay TOBOPUTH; M CIyIIaid, 3€MJs, CIOBAa YCT MOHUX)
Brop.32.1 [2].

TeM He MeHee, U3yYeHUE ATOTO KOHIleNnTa TpeOyeT OTAENIbHON pa3paboTKy,
HEOOXOJMMO OCBETUTh BEpOAIM3AIMI0 OTOTO KOHIENTa, €ro CBs3b C
XYA0KECTBEHHBIM TEKCTOM.

Opmnako octaércs Oosblnas cepa HEMCCIETOBAHHBIX aCIIEKTOB KOHIIETTA B
YaCTHOCTHU MX B MPOSIBJIEHUE B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE: «MBICIIb HE MOYKET KUTh
U SBJISATH ceOst moMumo cioBa. CyIIHOCTH CJIOBa MPEJCTaBIISIET COOOWM TaliHy, HE
MO/JIAIONIYIOCS 7O KOHIIA JIOTMYECKOMY OOBsicHeHuto. [lpu »TOoM Henb3s He
NPU3HATh BEJIMKOE MOTYIIECTBO CJIOBA M €ro Haubojee KOHIIEHTPUPOBAHHOTO
BBIpAXKEHUSA - UMEHW» [20].

Bce BBIIIIECKA3aHHOE MTOATBEPKAAET AKTYaJbHOCTH JTAHHOTO
WCCJIEIOBAHUS.

Tema: «Cpencta BepOaIM3allUM KOHIENTA «3€MJISD» B aMEPUKAHCKON U
€BpONEUCKOM TuTeparype XX Bekay.

O0beKT: KOMITO3UIIMOHHBIC U SI3LIKOBBIC CPEJICTBA BepOaIU3aIllii KOHIIETITa
«3emiis» B Tekctax JiuieH I'nmasro u Kapen binkcen.

IIpeameT: KOHUENT B XyA0KECTBEHHOM TEKCTE.

esb: onucarh NPOSBIEHNUE KOHIIENTA «3EMJIID» B UJIEMHO-XYI0KECTBEHHOM
U KOMIIO3UIIMOHHOM COJEPKaHUU XYAOKECTBEHHbIX TekcToB . ['mazro, K.
bivkceH B TMHIBUCTUYECKOM M CTUJIUCTUYECKOM aCIEKTaX.

3axaum:



1. onpeaenuTh rpaHUIlbl MOHSTUS KOHLIENT U METOAUKY €r0 U3yUCHHUS;
2. n3yuuTh TBOpuecTBO DiieH ['nasro u Kapen biukcen;
3. omucarh KOHIIENT «3€MJIs» B S3bIKE M XYJI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIIX
YKa3aHHbBIX aBTOPOB;
4. ommcaTh CpEICTBAa BBIPAZUTENBHOCTH B NpousBeAeHUsX: «Barren
groundy, «Out of Africa» , KOTOpbIe TOMOTaOT BepOATN30BaTh KOHIICIT «3EMJISD».

MarepuajioMm uccjie0BaHHMS SBIISIOTCS POMaHbl Ha AHTJIMACKOM SI3bIKE
Onnen ['nmasro «Barren ground» u Kapen baukcen «Out of Africay.

Teoperuueckas 6a3a ucciaemnoBanusi: paborst H. C. bomotnoma, T. U.
Bacunwesa, U.A. Tapacosa , B.. Kapacuk, B.A. Macnosa u apyrue.

Mertoabl: METONI aHAIKM3a U CUHTE3a, METO/] JINHTBONIO3TUYECKOIO aHaIu3a,
METOJ  CIUIONTHOW BBIOOPKM, METOJ CTaTUCTHYECKOTO aHaju3a, METOJ
KOHLENITyaJIbHOT'O aHaJIU3a.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTBH JaHHOW OakanaBpckoil paboTel B o0sacTu
CTWJIMCTUKU COCTOUT B BO3MOXHOCTH HCIIOIBb30BAHUS MATEPUATIOB MPOBEAEHHOTO
UCCJIeIOBaHUS B MPENOAaBaHUU KyPCOB CTHIIMCTUKH, ITEPEBOA.

CrtpykTypa pabdoTbl: paboTa COCTOMT U3 BBEICHMS, IBYX IJ1aB, KaKJas U3
KOTOPBIX JENUTCA Ha maparpadpl, 3aKIIOYEHHS U CIUCKA HCIOJIb30BAHHOM
JUTEPATYPBIL.

Bo BBengeHnm 0OOCHOBBIBACTCS 3HAYUMOCTh W AKTYaJIbHOCTH BBIOPAaHHOM
TEMBI, YKa3bIBAIOTCS 00BEKT, IPEIMET, LENH, 3a1a41 U METO/IbI UCCIIEIOBAHUS.

[lepBasti rnaBa mocCBslleHa 0030py M aHAIW3y HAy4YHBIX TPYJIOB Ha
BBIOpAHHYIO TE€MY, ONPENEICHUIO MOHATHUS KOHIENT UM METO/Abl €ro H3y4eHHS.
Taxxe B mepBoii rjaaBe OCBEIIAIOTCS BOMPOCHI O Ccrielu(PHUKe TUTEPaTyphl peain3zma
1 0COOEHHOCTH TBOPYECTBA PACCMATPUBAEMBIX B PaOOTE MUCATEIIHHHII.

Bo BTOpO#i TIaBe paccmaTpuBalOTCA CEMaHTHKa U UAMOMaTHKa ciioB land u
ground, a Taxxe crnocoObl BepOalIn3aluu KOHLENTA «3eMJIs» B pOMaHax OJUIeH
I'masro u Kapen bnukcen.

B 3aknioueHun NOpUBOASTCS WTOTU HcchefoBaHus. bubmmorpaduueckuii

CITUCOK HACUMTHIBAET 63 MCTOUHHMKA.



IToJ10:keHus1, BBIHOCUMBbIC HA 3ALIUTY:

1. KonnenTt «3emius» Hrpaer BaXKHYH pOJb B HIECHHO-XYJI0KECTBEHHOM

COJIEP>)KaAHUM, KOMIIO3ULIMOHHONW CTPYKTYpE U S3bIKE MPOU3BEACHHUN DJIEH

['nasro «Barren Ground» u Kapen baukcen «Out of Africa» u nposiisiercs

BO BCEX YKa3aHHBIX aCMEKTaX XyI0KECTBEHHOTO IPOU3BEACHHUS.

2. Belpa3uTenpHble  CPEACTBA  WIPAOT  ONPEACIAIONIYI0  pOJIb B

BepOaIn3alui KOHIENTA «3eMJIs» B Ipou3BeAeHusx JiuieH [ na3ro «Barren

Ground» u Kapen bankcen «Out of Africay.

AnpobGauust padoTbl: pe3yibTaThl UCCIEAOBAHUS ObUIM MPEJACTABICHB HA
IV PoxnecTBeHCKMX 00pa30BaTENbHBIX YTEHUSAX TONBATTUHCKOM emnapXuu
«I'mobanpHple BBI30BBI COBPEMEHHOCTH M JYXOBHBIX BBIOOpD 4YeJIOBEKay,
(IToBomxckas akaaemusi oOpa3oBaHUsS W UCKYCCTB MMEHM CBITHUTEN AJIEKCHS,
Murtpononura MockoBckoro, 2022 r.), Tema Jokiana «JluHamuka B pa3BUTHU

O6p&33 IJ1aBHOU IrCpOrHU B pOMAHC Onnen I'nasro ((BGCHJIOIIHEUI 3CMILA»



I'maBa 1. Teopust KOHIIENTA B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE

1.1 Onpenenenre u METOMKA U3YUYEHHUSI KOHLEIITA

B mauaye gBaamaToro BeKa KOHIIEHIMS OCHOBHOWM €IWMHMIIBI KOTHUTHBHOM
(GyHKIIMU CcTajga IEHTPOM BHUMAHUS Pa3IMYHBIX JUCIHUIUIMH: KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTUKH, JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, IICUXOJINHTBUCTUKH | Ip.
MeXIUCUUIUIMHAPHOE  3HAYEHME  KOHICMIMM  ONpPEACisieT MHOTOMEPHYIO
MHTEPIPETAIMIO U aJTOPUTMBI HCCIICIOBaHUSA. B COBpEeMEHHBIX JIUTEpaTypHBIX
UCCIIEIOBAHUSIX aKTyajbHa MpodiemMa pa3BUTUS" XyJ0KECTBEHHOW KOHUEHIINY "' 1
€€ AHAIMTUYECKOTO METOAa, PEIICHUE KOTOPOMl TMO3BOJMUT JOMOJHUTEIBHO
M3YUYUTh KIIIOUEBBIC TMOHATHUS MPOU3BEIACHUNU PYCCKON JUTEpaTypbl, MPOSICHUTH
JIeTaIl MUPOBO33PEHUS MUCATEIEH, a TaKKe MOJATBEPJIUTh UX BKIIAJl B Pa3BUTHE
HaIIMOHAJIBLHOI'O KOHIIENTYaJIbHOTO IPOCTpaHCTBA [3].

XyI0KECTBEHHBIM KOHIIENT OTHOCUTCS K MCUXUYECKOMY (HOPMHUPOBAHUIO
CO3HAHUS MHcaTesd, KOTOPOE MPUMEHSET €ro CEeMaHTUYEeCKOE 3HAuYeHUE B
CEMaHTHYECKH-aCCOIIMATUBHOM  KOHTEKCTE  JIUTEPaTypHOrO  IIPOU3BEIICHMUS.
XyI0)KECTBEHHBI ~ KOHIIENT HAXOJIUT CBOE€ OYyKBaJIbHOE BBIPAKECHHE B
XYJI0’)K€CTBEHHOM H300pa)KeHUH, CHMBOJIMKE, CTAHOBUTCS YaCThI0O MHPOBO33PCHHS
aBTOpa MPOXOJUT Yepe3 BCIO CTPYKTYPY MNPOU3BEICHHUS, COBEPIICHCTBYET €TO,
COYETACT KOHKPETHBIA XYJIOKECTBEHHBIM TEKCT C JAPYTUMHU MPOU3BEACHUSMHU
aBTOpPa, XyJ0)KECTBEHHOU JINTEPATYPOM, KYyJIbTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMU Haluu [4].

JIMHrBUCTBHI TIpeAJIaraloT JiBa OCHOBHBIX TMOJXO0Ja K HCCIEIOBAHUIO
KOHIIENTA: JIOTMYECKHM (OT KOHIENTAa K H3YYEHUIO SI3BIKOBBIX CPEJICTB €ro
BBIpDOKCHUSI) M JIMHTBUCTUYECKHM (OT KJIIOUEBOTO CJIOBA K PacCMOTPEHUIO
KOHTEKCTOB €ro ynorpeonenus) [5].

B Tperbem ThICAYENETHMHM TOHMMAaHME U TIOCTPOCHUE KOHIECMIUU
MPOUCXOJIUT B  Pa3HbIX  HAMPABJICHUSX-JIMHTBUCTUYECKOM, KOTHUTHBHOM,

TICUXOJIMHTBUCTUYECKOM M JIMHTBUCTHYECKOM [5].
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AHanu3 XyJ0’)KECTBEHHOTO KOHIIETITA BKJIIOYAET B CeOs 3JIEMEHTHI U3YUYCHHUS
JUHTBUCTHYECKUX W  KyJIbTYpHbIX TeHAeHUM. KoHuenTyanbHbll aHanu3
JUTEPATYPbl HEBO3MOXKHO aJTOPUTMU3HPOBATh, MPEJCTABISAS €€ YHUBEPCAIbHYIO
MOJIENIb M3-3a MPUPOJIBI JINTEPATYPHI, JUTEPATYPHOro HCKyccTBa. OJHAKO OYEHb
BAKHO ONpPENENTUTh OCHOBHBIE 3Tallbl KOHILIENTYaJIbHOTO aHajau3a, 4ToObl OoJee
MOJIHO W JIOTMYHO PAcCMOTPETh XYJO0KEeCTBEHHbIM KoHuenur. [Ipexzae Bcero,
HE0OXO0JIMMO BBIOpATh PENpe3eHTAT B JINTEPATYPHOM IIPOU3BEACHUH [5].

JanbHelimuM  HEoOXOJMMBIM  3TallOM  M3YyYEHUS  XYJO0>KECTBEHHOIO
KOHLIENITa SABJISIETCSI  ONPEJEICHUE KIIOYEBOIO CJIOBA MW €ro  3HAYCHMUS,
UHTEPIPETUPYEMOIO B COOTBETCTBHM C XYJOXKECTBEHHBIM KOHTEKCTOM, JUIS
MMOHMMAaHHUS COAEPKAaHUSI OCHOBHOTO 3aMbICia aBTopa [5].

[ToHsiTHE TEPMHHA «KOHLENT» MPOYHO YTBEPAMUIIOCH B JIMHTBUCTHUYECKHX
pabotax, B TO BpeMs KakK pa3IMude MEXJy JHMHIBUCTHUYECKUMHU U
MICUXOJMHIBUCTUUECKUMU MHTEpHpPETalUIMU OCHOBHOM KOHLEMLNN
HEOJAHOKPATHO MOAYepKUBaioch. (OTBET Ha BOMNPOC O TOM, CIEAYET JIH
paccMaTpuBaTh KOHLIENT KakK €IWHUIY WHIWBUIYAIbHOIO WM HAIMOHAJIBHOTO
CO3HAHMSI, KaKETCs (PyHIaMEHTAIbHBIM JIJISI METOAOJIOTHH KaKJI0TO HAlpaBICHUS
[5].

[IpencraBiieHHe XyJI0KECTBEHHOTO KOHIIENTA TaKK€ MOXKET WATH B JIBYX
HaIlpaBJIEHUSAX: MPEACTABUTh €ro Kak HWHAUBUAYJIBHYIO €IHHMIYY OTIEIBHOIO
nucartens, a TakkKe KakK 4YacTh HAIMOHAJIbHOM XYyI0XKECTBEHHON Tpaaulluu,
HAIIMOHAJILHOTO XY/10’KECTBEHHOTO MUPOBO33pEHHUS [J].

B nuteparypHbIX TEKCTaxX MOTYT OBITh aKTyaJIM3UPOBAHbI YEPTHI, OTIUYHBIC
OT fAJpa HAIMOHAJIBLHOTO KOHIENTAa, a TakXe CBOOOJHAs OLIEHKa OCHOBHBIX
XapaKTEepUCTHUK [35].

B neBdTHaguaToM BEKe KyJIbTypa BXOAWT B DJIMIEHTP YEIOBEYECKOTO
CYILIECTBOBAHMSI, 3TO MPOUCXOJIUT BO BceX cdepax KHU3HU, UYTO OOBACHAETCA
MHOTMMM  YCJIOBUSIMH Pa3BUTHS  COLIMOKYJBTYPHBIX IpoueccoB. B arom
OTHOILLIEHWM BOIPOCHI, CBA3AaHHBIE C "S3BIKOM UM KyJbTypo#'", "SI3BIKOBOM

JUYHOCTBIO", OCOOCHHO aKTyallbHbl KaKk OOIME JIMHIBUCTHUYECKUE U
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COLIMOJIMHTBUCTHYECKHE TPOoOsieMbl. Ba)XHOCTh JTMHTBUCTUYECKUX HCCIIETOBaHUIMA
JUIL COACUCTBHS B3aMMOIIOHMMAHHUIO MEXIY HapoJaMM M JUaJory MEXIy
HallMOHAIBHBIMU KYJIBTYPaMH YK€E CTajla OOIENPUHATHIM (akToM [7].

KoHuenTt sBIAE€TCS LEHTPAIBHBIM IOHSITHEM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
KOTOPOE XOPOIIO YCTOSUIOCH B JIMHTBUCTHKE, OJHAKO IO CE€W J€Hb HE HMMEET
OJTHO3HAYHOM MHTEPIpPETALMU, HECMOTPSI Ha OTPOMHOE KOJIMYECTBO ONPEACIICHUN

" IIOAXOJ0B K €T'0 U3YUCHUIO.

KoH1ent - 370 MHOTOMEpPHOE TOHSTHE, YhEe CYIIECTBOBAHUE U BKIIIOUECHUE B
KOHIIETITYaJIbHYIO C(epy OINpeAeIieHHOr0 Hapoja - 3TO HaJIMYue KOHKPETHOM
CTpyKTypbl. HccienoBatenu MpeACTaBISIOT pa3Hble B3DISABL Ha CTPYKTYPY

JUHTBUCTUYECKOTO U KYJBTYPHOTO KOHIENTOB. [11]

N3ydyeHrne JIUHTBUCTUYECKHUX M KYJIbTYPHBIX KOHILIENTOB - 3TO pPa3BUTHUE
KOHTEHT-OPMECHTUPOBAHHOW  JIMHTBUCTHKH C  IICJIBI0  TOWCKA  CIOCOOOB
WHTEPOpPETAlMM MHUpPA, BBIPAKEHHOTO B s3bIKe. Pa3nuyHble MNOAXOIBI K
MOJICTUPOBAHUIO JIUHTBUCTUUECKUX M KYJbTYPHBIX KOHILEMIUN OMOJHSIOT JIPYT
Jpyra, BaXHO CPaBHUTh JIMHIBUCTUYECKHUE M JIMHIBUCTUYECKUE TMOJXOMAbI K
W3YUYECHUIO KOHIENTOB M MOHATH, YTO JIMHTBUCTUUECKOE U KYJIbTYPHOE H3yUYECHUE
ATUX TMCUXUYECKUX 0O0pa30BaHUM MMEET CPaBHUTEIBHOE COJEPKaHUE U BKIIFOYAET
KaK 3THOSI3bIYHBIC, TAK U COLIMOJIMHTBUCTUYECKUE HampaBiieHus [15].

TunuyHas TEHACHUMS JBAALATOIO BEKa K  MEXIUCIUIIMHAPHBIM
BTOPXKCHHMSIM TpeboBajla €IWHCTBA, KOTOPOE OOBEIUHSIO OBl Pe3yJbTaThI
Pa3IMYHBIX KOTHUTHBHBIX ITPOIIECCOB M MCHUXHUYECKUX (DYHKIIMMA, BCTABISUIO MX B
peyb U HCMOJB30BaJO0 MX B 0OmIEeHWU. Takoll eauHUIIEH SBISETCS KOHIICMT,
KOoTopass B XOJE€  HCCIEIOBaHMS  BKJIOYalla  HECKOJbKO  acCIEeKTOB
JIMHTBOKOTHUTUBHOW AKTUBHOCTHU, KOTOPHIC PAHEE CUUTAIUCHh OTIUYUTEIHHBIMU
[15].

JIMHIBOKOTHUTUBHBIE M JHUHTBUCTHYECKHE MOAXOABl K ITOHHMMAaHHUIO
KOHIIETITa HE TPOTHBOPEYAT JIPYT APYTY: KOHIENT KaKk MEHTaIbHOE ()OPMUPOBAHUE
WHIUBUTYyAIbHOTO CO3HAHUS - 3TO OTXOJ OT KOHIIETITyalbHOUW cdephl OOIIECTRa,
TO €CTh, B KOHEUHOM CYETe, KYJbTYpPhl, a KOHLENT KaK €AUHCTBO KYJIbTYpPHI - 3TO
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MPUBS3aHHOCTh KOJUIEKTHBHOTO OTBITA, KOTOPBIM CTAHOBHUTCS COOCTBEHHOCTBHIO
yenoBeka. JpyruMu ciaoBaMu, 3TH MOJIXOJbl PAa3IUYalOTCsl CBOMMU BEKTOpPAM I10
OTHOIIIEHUIO K 4YEJOBEKY: JIMHIBOKOTHUTHBHBIA - 9STO HalpaBleHHE OT
WHJIMBUAYyalIU3Ma K KyJbType, a JIMHTBOKYJIBTYPHBIA - 3TO HaNpaBi€HUE OT
KYJbTYPhl K UHAUBUYATU3MY. DTO pa3jinure COMOCTABUMO C T€HEPATHUBHBIMU U
MHTEPIPETUPYIOIUMHA MOJCIISIMA KOMMYHUKAIIUU, XOTS Mbl TOHMMAaeM, 4YTO
pa3aeieHue BHEIIHErO JBUXKCHHUSI U BHYTPEHHETO JIBUKCHUS SABJISECTCS METOJIOM
U3Y4YEHUsI, HA CaMOM JIeJIe JIBMXKEHUE SBJISCTCS HEOThEMJIEMBbIM MHOTOTPAaHHBIM
nporeccom [18].

JIMHIBUCTUYECKUN TOJIXO0J KOHKPETU3UPYET HCCIEAOBAHUE KYJBTYPHOIO
KOHIIENITa C TOYKU 3PEHUS UX [IEHHOCTU. DTO OTHOCUTCS K CPAaBHEHUIO OTHOIIICHUS
K ONpENeJICHHBIM OOBEKTaM, SIBICHHUSAM, TMPEACTABICHUSM, IICHHBIM JUIS
KYJbTYpPHBIX TeM. [[eHHOCTH, BBICIIME PYKOBOJSAIINE MPUHITUIIBI, OMPEICIISIONINe
YEJI0BEUECKOE MOBEJICHHUE, SIBJISIFOTCSI HauOosee BAKHOM YacThIO
JIMHTBUCTUYECKOTO MUPOBO33PEHUA. DTH 3HAYEHUS  HE BBIPAXKEHBI SBHO B
KOKJIOM TEKCTE. XOTS CYIIECTBYIOT JTUYECKHE KOJACKCHI, Takue Kak JlecsaThb
3amoBesieli, OHM OXBATHIBAIOT OCECKOHEYHO MAJICHBKYIO JIONIO IIE€HHOCTEH.
[{leHHOCTH HE M30JIMPOBAHbI B KYJIbTYpPE, a B3aUMOCBSI3aHbl, CO3/1aBasi LIECHHOCTHYIO
KapTUHY MHpa (4acTh JUHTBUCTHYECKOTO MHPOBO33peHUs). JIMHIBUCTUYECKU HX
MOXXHO omucaTh B (oOpMe KyJIbTYpHOTO KOHIIENTA, TO €CTh MHOTOTPaHHBIX
COITMOTICUXOTHYECKUX OOpa3oBaHUM, KyJIbTYpPHO 3HAUYUMBIX B KOJUICKTUBHOM
CO3HAHUH, ONPEJECIICHHBIX B TOW WM MHOW JJUHTBUCTHYECKOUN popme [18].

[To HamieMy MHEHHUIO, IO KpalHEH Mepe, B KYJbTYPHBIX KOHIICHIMSIX
BBIJICJISIIOTCST TPU CTOPOHBI - 00pa3, KOHILENT W IIEHHOCTh. B 3TOM CMBICIE MBI
MOXXEM CKa3aTh, YTO KYJbTYPHBIA KOHIIENT COOTBETCTBYIOT (yHIaMEHTAIbHBIM
IPOTUBOMOJIOAKHOCTSIM, ONPEACIISIONMM MHUPOBO33peHUE. Pa3Hulla B KOJIWYECTBE
ATUX €JIMHUIL; KOJIMYECTBO OCHOBHBIX MPOTUBOMOJOKHOCTEN 0YEHb OrPaHUYEHO, a
KOJIMYECTBO KYJIBTYPHBIX BOCHPHUSTHI MOXET OBITh JIOBOJBHO OOJBIIUM.

OO6paimiaeM BHUMaHHE Ha TOT (paKT, YTO IIEHHOCTHBIN IMOJXOJl MCCJIECIOBAHUS U
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OMMUCAHUs KOHIIENTA YYHUTHIBAET BA)KHOCTh 3MOIMOHAIBHON CTOPOHBI KOHIIENITa
JUIS1 TICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO TTIOHUMAaHUSI 3TOTO ABjeHus [21].

Ciienyer 3aMETHUTh, UTO KYJbTYPHBIM KOHIEIT - 3TO SIBIICHUE TE€TEPOTEHHOE.
Bo-niepBbiX, OHUM OTJIMYAIOTCA TE€M, YTO MNPHUHAMJIECKAT K Pa3HbIM COLUAJIbHBIM
ciosiM obmiectBa. [[pyrumu cioBaMu, MOXKHO TOBOPHUTH, YTO €CJIH YETKO
OTPE/ICJICHHbIC COLMANIbHBIE TPYNMbl pa3iaudyaeMble B OOIIECTBE, TO €CTh U
KOHLIENTYJIbHBIE ACHEKThl 3THX TPYyNI. OTHUYECKUM aCIEeKT HE BbIPaXKaeTcCs
M30JIMPOBAaHHO, a BBIpaXKaeTcsi uepe3 couuaibHbii. CTporo roBops, €cTh
COIIMAJIbHO-3THUYECKOE CaMOCO3HAHME 4YEeJIOBE€Ka, U B HEM BBLACISIETCSA
KYJIbTYpHBIM KOHUENT. KOHEUHO, MBI HE TOBOPUM O BYJIBApHOM COLMOJIOTU3ALMN
S3bIKa, U HE YTBEPXKIAEM, YTO AHTIIMUCKUE MYXUYUHBI U KCHIIWHBI, MOJOJbIC U
cTapbie, pabourie ¥ OAaHKUPHI TOBOPSAT HA PAa3HBIX SI3bIKAX, UX KOHIIEITyaJbHBIC
MOJIs BO MHOTOM COBIIQJIAlOT C MOHSATUSIMHU, BBIPAXKEHHBIMU B OCHOBHOM JICKCHUKE,
HO €CTh M0JIE PA3HBIX MTOHITHUH. N3mepenue WHIUBUTyaJbHBIX,
MUKpPOTPYMIOBBIX, KIJIACCOBBIX (M JAPYTHMX MAKpOTPYI) U HAIMOHAJIBHBIX
KOHIIENITOB ABJIAETCA MHOroooOemaromei 3amayeii B comuoauHrsuctuke. C
COLMOJIMHIBUCTUYECKONM TOYKM 3PEHHS] MOYKHO CPaBHUThH 10 KpaWHEHW MEPE TpHU
TAMA  KYJbTYPHbIX  KOHIIENTOB: ATHOKYJbTYPHBIE, COLMOKYJIbTYpPHbIE U
VHIUBUIyaIUCTUYECKUE. J[pyrumMu  cioBamu, CYLIECTBYIOT  IICUXUYECKHUE
oOpa3oBaHUs, OTHOCSIUECS K 3THOKYJLTYpE B IIE€JIOM, OMPEICICHHOW TPYIIe B
paMKax OIpEIEICHHOM KyJIbTYpbl pPEYM U, HAKOHEI, K 4YeJOoBeKy. Takoe
MMOHMMAaHHUE KOHIIENTOB MO3BOJIIET HAM KOMOMHUPOBAThH Pa3IMYHbIE MOAXO/IbI K UX
uHTepnpetanuu [11].

Konnenr npeAcTaBiasieT CcoOOW  JIMHTBUCTUYECKYIO KOH(UTYpaIUIo,
YaCTUYHO BEpPhAIM30BAHHOE KYJIbTYPHOE 3HAUEHUE, MMEIOLIEEe MMS B SI3bIKE U
BKJIIOYAIOIIEE 3HAYEHUE, KYJIbTYpHbIE KOHHOTAIlMU, KOHLEMIHUIO U 00pas,
JIe)KaIlKEe B OCHOBE UMEHHU, a TAKXKE 3HAYCHUS eHHocTen [11].

C JMHTBUCTUYECKOM TOYKH 3pEHHUSI CXOJCTBO MEXKIYy KOHUENTOM U

3HAQYCHUECM IIO3BOJILICT HaM  OIHMUCBIBATL JICKCMYCCKHUE W TI'PaMMAaTHYCCKUC
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MOJCUCTEMBI SI3bIKA B COOTBETCTBUU C KOHIIEMIMUSAMHU HAIIMOHAJIBHOTO MEHTAIUTETA
[23].

OpnHako aHaJIM3 KOHUENTYAJIbHON CTPYKTYPbI TEKCTa CTAHOBUTCA OCOOEHHO
aKTyaJbHBIM, TOTOMY YTO JIMHTBUCTHUYECKHE TMPOU3BEIACHUS, OCOOEHHO
XyJI0’)KE€CTBEHHBIE, TTPEACTABISAIOT KOHIIENTYaJIbHBIM 00pa3 MUpa B €ro OCHOBHBIX
KOMIIOHEHTaX, B CIJIO)KHOM II€JIOCTHOCTU 00pa3oB u ¢GoOpM HaIMOHAILHOU
JIMHTBUCTHYECKON MbICIH [23].

DTO HalpaBJICHUE YUYUTHIBACT JIOCTIKCHHS BCEX JIMHIBUCTHUUYECKUX
JTUCIUIUIMH, OIKCAaHHBIX BBIIe, a choenupuka marepuaia OMNpeneseT
KOMILIEKCHBIN OAXO0J K KOHIIENTY B paMKaxX 3TOT0 uccienoBanus [23].

[log Xym0XKECTBEHHBIM KOHIENITOM TIMOHUMAETCS 3HaYuMas €IUHUIA
CO3HAHUs, KOTOpas (QYHKIHMOHUPYET B XYyJOKECTBEHHOM TEKCTE, BBIPAXKAETCS B
3HAKE W HMEET CTaOMJIbHYIO CE€Th 3HAYUMBIX AacCOLMAlUA C TeMaMu JTOU
KYJbTypbl. A B XYJIOKECTBEHHOM JUTEpaType KOHUENTHI MOSBISIOTCS B
pe3yibTaTe B3aMMOJCHCTBUS BHYTpeHHEH (¢opMbl BepOanbHON paldoThl €
BEepOAIbHBIMU U OOUIUMU KYJIBTYPHBIMH cTepeoTHnamMu [26].

AHanmu3 MCCIeNOBaTeIbCKON JIUTEpaTypbl MOKHO HCIOJIB30BaTh, YTOOBI
TOBOPUTH 00 0CO00# CBSI3M MEKTy KOHIIENITOM U MTPOU3BE/ICHUEM HCKYCCTBA.

C npyroil CTOpPOHBI, M3-32 3THOKYJBTYPHOTO 3CTETHUKO-CEMaHTHYECKOIO
KOJla, COJIepKalllerocsi B KOHLENTE, OH SBIAETCS KIIOUYOM K aJ€KBATHOMY
BOCIIPUSITUIO  COJIEPKATEIbHOM  CTOPOHBI  palOThl, €€  HAMOIMOHAIBLHOMN
uHpopMalMu M OUEHKU. ACCOIMATUBHbIE  KOMIIOHEHTHI M  OIICHKa
KOHIENTYaJIbHOTO  COJIEPKAHUSI  CIIOCOOCTBYIOT ~ MHTEPIIpPETAllMi  3HAYCHHS
pou3BeICHUS [26].

C npyroii cTOpOHBI, YYEHBIE TOBOPST O MPE/ICTABICHUU KOHIIENTA U OJHOMI
KOHIENTyaJIbHOW 00JIaCTH B JIMTEPATYPHOM TEKCTE.

To, KaK CBEepXHAIMOHAILHBINA KOHIENT MPEACTaBICHA B MOITUKE TOTO WJIU
WHOTO aBTOpa, OMPEEISIET OCOOCHHOCTH €ro JUYHOTO KOHIIENTYaJhbHOTO KPYTa,
4acTo COJEp’KaHWE KOHIIENTa O0OoTaIlaeTcsi 3HAYUTEIbHBIMUA U TMparMaTUYHbIMU

VHJIMBUIyAJIbHBIMU [aramu [27].
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Takum oOpa3zoM, co3aBasi XyA0KECTBEHHYIO JIUTEPATYPy, BOSHUKAIONIYIO B
pe3ynbTaTe JEWCTBHS JIMHTBUCTUYECKOW MBICIH, aBTOpP (OPMYIUPYET CBOE
KOHLIENITyaJIbHOE MHUpPOBO33peHHe. Ha 3TOH OCHOBE MOXHO PEKOHCTPYUPOBATH
MOJIENIb KOHIIENTYaJbHOTO MHPOBO33PCHUS THUCATENS WIH HWACHTH(PUIIUPOBATH
OTPBIBKM €T0 WM €€ KOHIIENTOB COJIEpaHUsS Ha OCHOBE KOTHUTHBHOTO aHaIM3a
JIUTEPATYPHOTrO TeKcTa [27].

OdeHbp BaXHBIM AacCIEKTOM H3Yy4YE€HUs KOHIIENTOB SIBISETCA METOI MX
aHaju3a, KOTOPbIM BO MHOTOM 3aBUCHUT OT IIpeAMETa MCCIIeI0BaHuUs (KOHKPETHOTO
aBTOpa, OMPEJIETICHHOI0 MUCbMEHHOTO TEKCTA) U TUIA u3yyaemMoro Konienta [30].

[TosTOMYy, OCHOBBIBAsICh HAa aHAJIU3E€ HAYYHOU JINTEPATYypPhbl, MOXKHO CHENATh
BBIBOJI, YTO CYIIECTBYET HECKOJIbKO MHEHUW Ha MPUPOAY KOHIENTa, KOTOPbIE
pa3HOOOpa3HbBI M CIOXKHEI 10 CBOeH cyTr. OmnpeneneHne KOHIENTa BapbUPYETCs B

3aBUCHMOCTH OT TOTO, KaKasi HayKa €ro HHTEPIPETUPYET.

OIHAKO CTOMT OTMETUTH, YTO CYIIECTBYIOT Pa3IMYHBbIE METOABI M3YUECHHS
koHI1enTa. CaMbIM pacIpOCTPAaHEHHBIM SABIISIETCS IMOUCK ONPENEIEHHON JIEKCEMBI U
M3y4yeHUE €€ B KOHTeKcTe mnpousBeacHus. Hamnpumep, M. M. J[laBbinosa
paccMaTrpuBaeT KOHIENT «camoyouiictBo» B pomane Ctuena Kunra «Iloct cnamy,
KOHKPETHO BBIOpaB JekceMy «suicide».Jlaiee B CBOEM HCCIEIOBaHUU OHA

pazliensieT JEKCEMbI Ha pa3IMYHbIe CEMAaHTUYECKUE IPYIIIIHI [ 8]

. K. BuUHOKYpOBa paccMaTrpuBaeT KOHIIENT «CeMbs» B pomane /1. J[roMopre
«Pebekka». B cBoem wuccnenoBanmm oHa Ooyiee TIMATENbHO HM3ydaeT KOHIICTIT
«CeMbsi», pa3nenuB BepOATM3YIONMIME JIEKCEMBI HA Pa3IMYHbIE TEMaTUYECKUE

rpynisl [6]

Jlanee cTOUT cKa3aTh O KOHIIENTE-JOMHUHAHTE, KOTOPBI pacCMaTpUBAET B
cBoeM uccienoBanuu M. A. JIaHWIEHKO W UCIOJb3YeT B MCCIIEIOBAaHUU METOJI
KOTHUTUBHO-TEPMEHEBTUYECKOTO MOJICIUPOBAHUS [IJISl BBISIBICHUSI KOHIIENITOB-
JOMHHAHT B XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTaX, a TaK)Ke MPOBOJUT CpPaBHEHUE JaHHOTO

METOo/a C METOJIOM CIUIONTHOM BBHIOOPKH [9].
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XyIO)KECTBEHHBI ~ KOHLENT, BOKPYI KOTOPOrO  CTPOUTCS  CHOXKET
IIOBECTBOBAHUs, CIEenyeT CUUTATH CIO’KETO00Pa3yIOIIUM. ITomumo
CIOKETOO0pa3yoUIero KOHLENTa B KOHLENToc(hepe XyAOKECTBEHHOIO TEKCTa
MPUCYTCTBYIOT  KOHIIENTHI-IOMUHAHTHI.  KOHIIENTHI-TIOMUHATBI HA  YPOBHE
XYJO0KECTBEHHOIO  TMPOU3BEACHUS — OTO  XYJOXECTBEHHBbIE  KOHIEMTHI,
penpe3eHTUPOBAHHbIE HAUOOJIBILIMM KOJIMYECTBOM JIEKCHUECKUX eIuHuLL [9].

[IpoBen€éHHbIE paHee HCCIENOBaHUS MO3BOJIWIM COCTAaBUTH CIEAYIOLIYIO
TUIOJIOTUIO KOHIIENITOB-JIOMUHAHT OTHOCUTEIIBHO YPOBHS PACCMOTPEHUA:

- KOTHUTUBHBIE JOMUHAHTBI OT/ACIIBHO B3ITOT0 MPOU3BEICHHUS;

- KOTHUTUBHBIE JOMUHAHTHI UAUOCTUIISI TUCATEIS;

- )KaHPOBbIE KOTHUTUBHBIE JOMUHAHTHI;

- KOTHUTUBHBIE JOMUHAHTHI JIUTEPATYPHOI'O HAIPABICHUS;

- KOTHUTUBHBIC IOMHUHAHTBI KaXJ0TO MEPUOJA B PA3BUTHU JIUTEPATYpHI [9].

COBOKYMHOCTh KOHIIENITOB-JIOMUHAHT O0Ji€€ HU3KOTO YpPOBHS CTaHOBUTCS
OCHOBOM JUIsI KOHLENTOB-IOMHUHAHT YpPOBHEM Bblle. Tak, Mg BBISBICHUS
KOTHUTHBHBIX JOMUHAHT WUJIMOCTWJIS THCATEINSI CIICIYET BBISBUTh KOTHUTHUBHBIC
JOMUHAHTBl €ro TMPOU3BEJAEHUNA, a KOTHUTHUBHBIE JOMHHAHTHI Pa3IUYHBIX
JUTEpPaTypHBIX MEPHOJIOB  OCHOBBIBAIOTCS HA  COBOKYIHOCTH  JOMHUHAHT
UIMOCTHUJIEH TTucaTesield, paboTaBIINX B OMPEeIEHHBI HCTOPUYECKU iepuos [9].

OTcrona ciemyeT, 4TO MPOIIECC BHISIBICHUS KOTHUTHBHBIX JOMHHAHT JTIO00TO
YPOBHSI HAUMHAETCA C aHAJIM3a OTACJbHBIX TPOU3BEICHUI.

B omnuuue oT Meroja CIUIOMIHOW BBIOOPKH, KOTJa KBAaHTUTATUBHOMY
aHaau3y TNOJABEPTalOTCA TOJIBKO OTIEIbHBIE JIEKCUYECKUE EIUHMIBI, METOM
KOTHUTUBHO-T€PMEHEBTUYECKOTO MOAECITMPOBAHUS MO3BOJISET BBISIBIATH HE TOJIBKO
OTJAEJIbHBIE JIEKCEMBbI M CIIOBOCOYETAHUs, HO U LEeJble KOHTEKCThl. Kpome Toro,
METOJ, KOTHUTHUBHO-F€PMEHEBTUYECKOIO MOJICIMPOBAHUS TO3BOJSET TaKXKE
BBISIBJISAITh KOHTEKCTYaJIbHBIE JIEKCUYECKHUE €IUHHUIIBI, KOTOPBIE BKIIOYAKOTCS B
HOMMHATHUBHOE I0JIe KOHIIETTa TOJIBKO O] BIMSHUEM KOHTEKCTa [9].

®dunuctoa H. FO. B cBoeil cTaThe OTMEUAET U PYTU€ Pa3IUYHbIE CIIOCOOBI

HN3Yy4YCHUS KOHLICIITA:
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1. Merox nekcHUKOrpapUUecKOro HCCIACAOBAaHUS SIBISAETCS KIIOYEBBIM IpPU
paccmMoTpeHnH  KoHUenTtoB. CyTh €ro 3akilO4aeTcs B aHAJIM3e
COJIEP’KUMOTO TOJIKOBBIX CIIOBapEN.

2. KOMIIOHEHTHBII aHalIu3, pacCCMaTPUBAET 3HAYECHMSI CJIOB, ONMPAsACh HA WX
CEMHBIM COCTaB M yCTaHABJIMBAET KIACCHU(UKALMOHHBIE CBS3U KIIOUEBBIX
HOMHHAHTOB KOHLEIITA.

3. CnoBooOpa3oBaTeabHbIA aHAINU3 BBISBISAET JI€PUBALMOHHBIE BO3MOXKHOCTH
HOMHUHAHTA, CIOCOOCTBYSI IMOCTPOEHHUIO BCETO JIEKCMKO-CEMaHTUYECKOTO
noyid. JlpyrumMu ciaoBamu, JAHHBIM METOJ YCTAHABIMBAET OTHOILECHHS
IIPOU3BOIHOCTH.

4. WccnenoBaHue BHyTpeHHEN (OPMBI CIOBa CIIOCOOCTBYET BOCCTAHOBJIECHUIO
AeTaneil KyJbTypbl KOHILIENTa, Oyab TO JYXOBHas WJIM MaTepUalibHas
KYJIbTYpHI.

5. CuHrarmMaTM4yecKuid WIM JAUCTPUOYTUBHBIA  aHAIM3  MPEANoJaraer
pacCMOTPEHHE COUYETAEMOCTH PA3NIMYHBIX YacTel pedn ¢ 0a30BBIMU
HOMUHAHTaMU KOHIIETTA.

6. HccnenoBaHue JIEKCHMKO-CEMAaHTUYECKUX TPYIN MPUYHUCIAIOT K Haubolee
4acTO  MCHOJB3YEMBIM  CTPYKTYpHO-CEMaHTHYeCKuM  aHaimu3aMm. OH
MpeACTaBiIAeT cOOOM MCIOIB30BAHNE JAHHBIX PAa3IMYHBIX BUJOB CIOBapei
(TONKOBBIX, CIOBOOOPA30BATENIbHBIX, CHHOHUMOB U T. 1.), UX COBOKYITHOE
paccMOTpEHUE.

7. IlapeMHOJIOTMYECKANM  aHajdu3 COCTOMT B  M3Yy4YEHUM  MaTEpHUaJIOB
aopu3MOB, IOCJIOBHUIL U TIOTOBOPOK.

8. KOHTekcTyanbHbI aHAIN3 IMO3BOJIAET CHENATh AKLEHT HA UMIUIMLIUTHOM
COJIEp>KaHUM KOHLIENTA U TAKXKE JIONOJHUTH €TO0.

9. DKcnepUMEHTAJIBHBIE  METOJABl  HMCIOJIB3YKOTCA Ui TOJyYEHHs
JOTOMHUTENIBHOM HMH(QOpPMalUd SMOLUMOHAIBHOIO W/WIM OLIEHOYHOTO
Xapakrepa 0 caMoM KoHiente [28].

4. 10. JleMukuHa B CBOEM MCCJIEAOBAaHWU MHUIIET, YTO KOHLENT HYKHO

paccmaTpuBaTh HE TOJIBKO HAa YPOBHE PEYM, HO M Ha YPOBHE MEHTaIbHOM. OHa
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TAK)K€ CUMTAET, 4YTO METOJ  HCCJIENOBAaHHUS COCTOMT W3  CHCTEMHO-
(YHKIIMOHAJIBHOIO TMOJAXO0/a, OCHOBAHHOI'O HA pPAacCMOTPEHMH OOBEKTa Kak
CUCTEMBI,  (PUKCUPOBAHHOIO  KOpIlyca  B3aMMOCBSI3aHHBIX  3JEMEHTOB,
JEHCTBYIOLIMX B paMKaX aHIVIMICKOMN XyA0KeCTBEHHOM auTeparypsl [10].

Takum o0Opa3oM, MBI pacCMOTpENM pa3IUYHbIE HCCIEAOBAHUS KOHLEITA,
paccMOTpENM KaK HM3y4daeTcs KOHIENT B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE, BBICHHWIN

OCHOBHBIC MCTOANKHU NU3YUCHUA KOHLCIITA.

1.2 Mecto XynoxecTBEeHHOro TBopuecTBa OiieH ['nasro m Kapen biukcen B

nureparype XX Beka

JluteparypHble TPOM3BEIACHUS OTINYAIOTCS (OPMAIBHBIM, CTPYKTYPHBIM
aCIeKTOM U COJIEp)KaHHEM SI3bIKa, OTPOMHYIO Ba)XHOCTh KOTOPOTO OTPHUIAThH
HEBO3MOXKHO, a CICIHAIbHBIC S3BIKOBBIC CPEJICTBA IIOMOTAOT IMPOHWKHYTh B
IyOuHYy U CyTh. braromapsi HCIIONb30BaHUIO 3TUX SI3BIKOBBIX CPECTB BBIPAKEHUE
npuoOpeTaeT Ty WK UHYIO0 OKPACKy, CO3JIaeT TOT Wi uHOM 3¢ dekr [16].

B s3b1Ke XymOXKECTBEHHOW JIMTEPATyphl, BOBMOXKHOCTH SI3IKOBBIX CPEIICTB
O0COOEHHO Pa3HOOOpa3HBI. SI3BIK XYMOKECTBEHHOW JIMTEPATYpPhl OIMPEACIICTCS
JUTEpaTypHbIM TeueHueM [ 16].

B nawane nBagmaToro Beka pOMaHTH3M Mpeobiagan B aMEpHKaHCKOM
JUTEpaType; eciu peanu3Mm B EBpone 3ameHmI ero eie B ceperHe Beka, pean3m
B Coenunennsix Illtarax chopmupoBancs Tonbko B "Hauasie Beka'. Bpems ot
I'paxxnanckoit BoitHbl (1861-1865) nmo Ilepsoit mupoBoit BoitHbl (1914-1918) —
BaKHEWIINI neprol B uctopuu U Kynbrype CIIA [25].

OTmena paOCTBa MPOJIOXKUIIA MYyTh K SKOHOMUYECKOMY POCTY, a MaccoBas
MMMHUTPAIMS TIOMOTJIa PACHIMPUTh MPOMBINIJICHHBIC, HAYYHBIE M KYJIbTYpPHBIC
BO3MOXKHOCTH. COITMAJIbHBIE MPOIIECCH MOCIIe TPAKIAHCKOW BOWHBI, HI3MEHEHUS B
aMEPUKAHCKHUX B3TJISAaX ¥ MEHTAJIUTETE HAIUTM OTPAXEHHUE B JIUTEpaType. B aToT

Iepuoa B COGI[I/IHCHHLIX IlraTax Pa3BUBAIMCb MHOTUC JIMTCPATYPHBIC TCUCHUA

[25].
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B moBoMmM, XX Beke mpoOnemMaTHKa aMEPUKAHCKOW JIUTEpaTyphl
ompenensercs (akToM TpPoOMaAHOrO 3HAYCHHWS: HamOosiee Ooraras, CHJIbHAs
KaUTAJIMCTUYECKAs CTpaHa, Uayllasl BO IJ1aB€ BCEr0 MUpPA, MOPOXKIAET Haubosee
CYMpayvHYIO U TOPBKYIO JUTEpaTypy coBpeMeHHOCTH. [lucarenu npuodbpenu HoBoe
KaueCTBO: UM CTaJl0 CBOMCTBEHHO OIIYIIEHHE Tparu3Ma U OOPEUYEHHOCTH 3TOTrO
MHpa. «AMepUKaHCKas Tparequs» [[paiizepa BbIpazuia CTpEMIICHHE NUCATENEH K
OoabpIM 00001IeHUAM, KOTOpoe oTinyaeT urepatypa CIIA Toro Bpemenu [25].

B XX B. HOBe/UIa HE UIrpaer yXe CTOJIb BaXHOW POJIM B aMEPUKAHCKOMN
nureparype kak B XIX, el Ha CMEHy NPUXOAUT peaucTuyeckud pomad. Ho Bce
el MpOAOJKAIOT YJENATh 3HAYMUTEIbHOE BHUMAHUE POMAHUCTBI, U UEJbIN psij
BBIJAIOIINXCS] AMEPUKAHCKHUX MTPO3aMKOB MOCBALIAIOT C€0sl MPEUMYILIECTBEHHO WU
HCKJIIOUMTEIHLHO HOBEIE [14].

JIutepaTypa peanu3ma OTpaKaeT XapaKTEPHOE IS SIIOXU BTOPOM MOJIOBUHBI
XIX Beka IpeacTaBlIEHHE O 4YeJIOBEKE. B ero oCHOBE JEXKUT HIesd COLMAIbHOCTH
YEJIOBEYECKOM JTUYHOCTH. JTa UJIES CKIAAbIBAECTCS B MTOJIEMUKE C TEM TOHUMAHUEM
YEJIOBEKA, KOTOPOE MUTAJIO POMAHTUYECKYIO JHTeparypy. HWuaeonoruro
POMAHTHKOB, HAIIOMHUM, OTJINYaJ KyJbT CAMOJOCTATOYHOIO U aKTHUBHOI'O Iepos,
POTUBOIIOCTABIISIIOIIETO €e0sl peanbHON JEHCTBUTEIBHOCTH U CaMOCTOSITENIBHO
dbopmupyroniero  00CTOSTENLCTBA  CBOEM  ku3HU. PeanucThl, HaoOOpOT,
paccMaTpHUBAaIOT YEJIOBEKAa KaK CYIIECTBO COLMAIBHOE, TO €CTh BIIMCAHHOE B
KOHTEKCT OOIIECTBEHHOM >KM3HU U BO BCEX CBOMX IPOSBICHUSIX OOYCIOBIEHHOE
COLIMAJIBHBIMU OOCTOSITENIbcTBaMU. [[aHHAas KOHUENUUS CIOXKUIACH MO BIUSHUEM
MO3UTUBU3MA, KOTOPBIA MPHUHITO paccMaTpuBaTh B KauecTBe (uiocodcekoit
OCHOBBI peanusMma [14].

OTO  HampaBleHME  TOCIEJOBAJIO  3a  POMAaHTU3MOM M CTallo
[PEAECTBEHHUKOM CUMBOJIA3MA.

Orta TeHaeHuMs 3apoamnack B 30-x romax 19 Beka m JocTuIiia CBOETO
pacusera K cepeauHe. Ero mociienoBaTeNM  KaTErOPUYECKH — OTPULIATIA
WCIIOJIb30BAaHUE B JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUSIX KAKUX-THMOO0 H30LIPEHHBIX

IIPUEMOB, MMCTHYECKMX TEHJICHIMN W HWJcanu3aluu IepcoHaxen. [maBHON
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OCOOEHHOCTBHIO STOTO HAIMpPABIEHUS B JIUTEPAType SBISETCS XyIO0KECTBEHHOE
OTOOpaKEHUE PEATbHON >XKWU3HU C TOMOIIbI0 OOBIYHBIX U XOPOIIO H3BECTHBIX
yuTaTeIsIM 00pa30B, KOTOPHIE JJISI HUX SIBJISIFOTCA YacCThbIO MOBCEIHEBHOW KU3HU
(pOIACTBEHHUKH, COCENIM UK 3HaKOMbIE) [13].

[IpousBeaeHUsIM MUCATENICH-PEATUCTOB CBOMCTBEHHO KM3HEYTBEPIKIAI0IIee
Hayajao, JaXe €CJIM HUX CIOXKETY MNpUcCyll Tparudeckuil koHGaukt. OnHOU u3
TJIaBHBIX OCOOEHHOCTEH 3TOr0 aHpa SIBISETCS TOIMbBITKA aBTOPOB PACCMOTPEThH
OKPY’KaIOITyI0 JIEUCTBUTEILHOCTh B €€ Pa3BUTUH, OOHAPYKUTh U ONMUCATh HOBBIC
IICHXOJIOTHYSCKHUE, COLMAIbHEIC U 00IeconHanbHbIe OTHOImEHM [13].

[Tpumenmmit Ha CMEHY POMAHTU3MY pealiu3M O00JIaJlaeT XapaKTePHBIMU
yepTaMu HMCKYCCTBa, CTPEMSIIIErocs HaWTU HUCTUHY U CIPABEJIMBOCTD,
KEJAI0IIEer0 U3BMEHUTh MUP B JIYUILYIO CTOPOHY... [ JIaBHbIE repou NMPOU3BEACHUIN
aBTOPOB-PEAIMCTOB  JICJIAIOT CBOM OTKPBITHUSL W BBIBOABI IOCHE JOJTHUX
pa3MbIIUICHUI U r1yO0oKoro camoaHanusa [12].

B XX Beke BO3HUKIA TEHJICHLMS peaiu3Ma, KOTOpas [IOCTUIJIA CBOETO
pacuBeTa B cepeluHe Beka. lIpeicTaBurenu 5TOro HampaBieHUs OTBEprajiu
HCIIOJb30BAaHUE CJIOKHBIX MPUEMOB, MHUCTHYECKMX TEHJCHUHMM WU UJeaTu3aluu
NEpPCOHaXEH B JIUTEpaType, a BMECTO 3TOTO CTPEMHIIUCH OTOOPaKaTh pPEabHYIO
KU3Hb Yepe3 MPOCTHIX U Y3HABAEMbBIX YUTATEISIM MEPCOHAXEH - POJICTBEHHUKOB,
cocee M 3HakOMbIX. [Ipow3BeneHus peanucToB, HECMOTPS HA TParu4ecKuu
KOH(JIMKT, WMEIN IKU3HEYTBEpKAalolllee Hayajo, M aBTOPhl CTapaluCh
OOHApYX UTh HOBBIC IICUXOJOTHYECKHE, COLUAIBHBIE U  OOIIECOIUaIbHbIE
otHomeHus. KynpTypa XX Beka XapaKTepH3yeTCs BBICOKUM YPOBHEM Pa3BUTHS
TEXHUKU U TEXHOJIOTMH, YTO MPUBEJIO K (DOPMUPOBAHUIO MACCOBOM KYJIBTYPHI, HO
IIPU TOM OTMEYAETCS IMOTEPs YEJIOBEKOM UYYBCTBA PEAIBHOIO U IMPEKIOHEHUE
nepesn TBOpeHHEM cBoux pykK. Kpome Toro, ¢gopmupoBaHue BOCHPUHHUMAIOIICH
OpUEHTAIlMU CJIeJal0 YeJOBeKa IMaCCUBHBIM IMOTPEOUTENEM U TMPHUBEIO K
HUBEIIMPOBAHUIO BKYCOB M yTpaTe KPHUTHYECKOW crmocoOHocTtH. B pesyrnbrare,
KyJbTypa XX BeKa CTOJIKHYJIACh C MPOTUBOPEYHMEM MEXKIY BBICOKUM YPOBHEM

pasBUTHUA TCXHUKHU u HU3KUM YPOBHEM Pa3sBUTHUA YEJI0BEUECKOM
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WHAUBUYyAJIbHOCTH [12].

SpKUMH IPEACTABUTEISIMU JIMTEPATYPHI pealiu3Ma SBIISIIOTCS TUCATEIbHULIBI
XX BeKa - aMepHUKaHCKas NucaTeNbHula JiuieH [ma3ro u narckas nucarenbHULA
Kapen bnukcen.

I'mazro, Onnen AwnpaepcoH loncon, 1873-1945, nucarenpHuuna. OIUieH
Annepcon lomcon Imasro, pomuBmascs B Puumonne, mrar Bupmkunus.
"bBecrmonnas 3emns" (1925) - sTto monmyaBToOHOrpadhUueCKuii poMaH O TPHALIATH
rogax >xu3Hu (epmepa uz Bupmxunuu Jopunasl Oykim, KOTOpas BOILIOIIAET
coOcTtBeHHbI KOHGMIUKT [maszro mexnay Hoctaimsruet mo Crapomy IOry wu
peanuzmom Hooro FOra. Xors Oykiu Oopercst 3a CBOIO HE3aBHCHMOCTh, OHA
NUTaeT NIyOOKYyI0 CBSI3b C 3emuieil. becruiogHas 3eMisi Takke oTpaykaeT ae0aTsl
Hayajga JBAJIaTOr0 BEKa MEXIy CEIbCKHM XO3SWCTBOM Kak OHW3HECOM,
OCHOBAaHHBIM Ha TEXHOJIOTUYECKUX H3MEHEHMSIX, U CEJIbCKUM XO3SHCTBOM Kak
TPAJULIUOHHBIM O00pa30M JKM3HHU, TMOJACPKHUBasi B3] Ha MPOMBIIIJIEHHOE
CEJIbCKOE XO35IMCTBO KaK Ha MO3UTUBHYIO cuiy [38].

OnHako ee oTell, KOTOpbIM, Oyaydd MEHEIKEPOM METaJUTyprHuecKoro
3aBojla, ObUT MOTPYKEH B MHAYCTpHATbHYIO 3KOHOMHKY HoBoro Ora, BmoxHoBuMII
ee MpakTH4ecKuM JuobepanuzmoMm. Kpome Toro, yrHeTeHue ee IoJjia BbI3BIBAJIO
OTBpAlIEHUE K YCTAPEBIIEMY KOJEKCY FOKHOTO pHILAPCTBA W IMaTpUapXaibHOU
BJIACTU — HE TOJIBKO HAJl KEHIMHAMH, HO U HAJ MY>KYMHAMH M3 HU3IIMX KJIACCOB
[38].

buorpads! 1 auTepaTypHble KPUTUKH KPUTHUKYIOT paHHHE paboThl 11asro 3a
UX HECTIOCOOHOCTh Pa3pelInTh 3TOT BHYTPEHHUM KOHMIUKT MEXIYy HOCTAJIbIHEH U
OyHTOM, HO OHU XBaJIAT ee OoJjiee MO3AHHME PabOThl 32 UX COYYBCTBEHHOE H
MIPOHUIATEILHOE OTHOIIIEHHE K HUCTOpuU U Kynbrype FOra. B nenom pomansl,
pacckasbl M 1o33us [7nasro npenacrabistoT ucToputo Bupmxuauu c¢ 1850 rona,
MOYEPKUBAsT U3MEHEHUE COIMAIILHOTO TMOPSAKAa C TOYKU 3PECHUS TOSIBICHUS KaK
JOMUHUPYIOIIETO CPEAHETO KI1acca, TAK U HE3aBUCUMBIX JKEHILUH [39].

Panukanusm [asro cran oueBuaeH unTaronie myonuke, korga B 1897 romy

ObL1 omyONMKOBaH ee mepBbld pomaH. OHa mucana Cc JAETCTBA, COYMHUB CBOE
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nepBoe cTuxorBopeHue B Bo3pacte cemu jeT. K 1890 rony ona 3akonumna 400
CTpaHULl poMaHa moJ Ha3BaHueM "OcTpble peanuu", HO YHUUTOXKHUJIA €r0 MOCIe
TPaBMUPYIOIIEN BCTPEUH C HbIO-HOPKCKUM m3nareneM [39].

[7ma3ro BbBIIyCTWJIAa CEMb POMAHOB  HEMPEXOMASIIEr0 JUTEPaTypHOIO
noctouHctBa. "OcBoOoxnenue" (1904),  "Bupmxunuga" (1913), "XKuzup wu
IMabpusmna" (1916) u "becrmonnas 3emis" (1925) Ima3ro HazHayaeT Kaxjaou u3
CBOMX TepouHb U3 Bupmxkunuu cyas0y, omnpenensieMylo ee peakuue Ha
naTpuapxajbHbId KOJEKC >KCHCKOTO TIOBEACHUS, KOTOPBIM cdopmupoBan ee,
KOJIEKC, KOTOpBIM, KaK XOpowo mnokaseiBaeT [nasro B becmiognas mousa, Bcerna
IIPOTUBOIIOCTABJISBINAS KSHIIIMH MX COOCTBEHHOM OMoornueckoi nmpupoje [40].

[Tocne "becnogHou 3emin'”, 03HaMEHOBABLIEN €€ MPUXO0J K apTUCTUYECKON
3penoctr, B [7a3ro ObUIM CHSATBI TPU HMCKPOMETHBIE KOMEIWHM HPABOB —
"Pomantuueckue komenuantbl" (1926), "Ouu onyctunucsk Ao 0esymusa" (1929) u
"Jammmennas ku3Hb" (1932), mocnenHsiss sydmias pabora asropa. B aTHX
pOMaHax O TOpPOJCKON >Ku3HW BupkuHUM, H300pakaroumX CTOJIKHOBEHUE
MOKOJICHUM, OHAa CHOBA TMOKA3bIBAET CBOMX KEHCKHX MEPCOHAXKEH, pearupyromimux
Ha NaTpuapxajbHble CTEPEOTUIbl, OTPAHUYMBAIOLIME UX HHIUBUAYAIBHOCTh H
pPOCT, B TO >K€ BpeMs C KOMHYECKOW WM CATUPUUECKOW HPOHMEH paszolbiiavast
OTpaHUYECHUSI, KOTOPBIE ATU B3MJISAJIbI HA JKCHIIMH HAKJIaJbIBAIOT HA MEPCOHAXKEH-
MY>KUHH, KOTOpbIE UX npujaepx upatorcs [40].

Kapen bnukcen (17 ampens 1885 — 7 centsiops 1962), ypoxxnennas Kapen
Jlunecen, npoucxoauia u3 doratoit cembu (pepmepoB u ToproBueB B Jlanuu. OHa
BBIIILIA 3aMY>K 3a OapoHa bpopa biaukcena nmocne Toro, Kak mocliieoBaia 3a HUM B
Kenwnto, uto6el ocHOBarh ¢epmy miomanasio 6000 akpoB Hemaneko OT XOJIMOB
Hrownr 3a npexenamu Haiipobu. XoTst Opak mpouiiics HeJoaTo, ¢pepma, U3BeCTHaS
kak M'boranu, craja IEHTPOM €€ JKM3HM M IMCATEJIbCKOM JEATCIbHOCTH Ha
CIEAYIOIINE CEMHAAUATH JIET, MOKa OHa ocTtaBaiiack B Kenun [31].

B xnaurax Kapen bnukcen "U3 Adpuxu", onyoaukoBanueix B 1938 rony, u
"Tenu Ha TpaBe", onyOJMKOoBaHHBIX B 1961 romy, paccka3biBaeTcs O €€ KU3HHU B

KOJIOHHAJIbHBIE BpeMeHa B BocrouHoit Adpuke. B 3Tux nByx KHurax Oojblie
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paccka3blBaeTCsl 0 MPUBSI3aHHOCTHU, KOTOPYIO OHA MCHBITAIA K 3TON 3emiie U €€
KOpPEHHBIM x)uTeisiM. OIHaKO B HEM pacckasbiBaeTcs o pa3pojie Kapen biukcen co
CBOMM MYKE€M U 3a00JIeBaHUU, MEPEIAONIEMCS MOJIOBbIM MYTEM, KOTOPHIM OHa
3apa3uiack OT cBoero mysxa[31].

B T0 Bpems kak "U3 Adpuku" pacckassiBaeT o ToM, Kak J[MHeceH nmorepsia
Ko(peliHyI0 TUIaHTAlUI0 B pe3yJibTaTe HEXBATKU IMPOJOBOJBCTBUS U IUIOXOTO
yhnpaBlieHus, OoJblllasg YacTb H3TOM KHHUTU TOCBSIIEHA >KU3HU OpPUTAHCKUX
KojoHu3atopoB B Boctounoit Adpuxe. Kapen bnukcen npuexana B Kenuto B
COMPOBOXKJICHUH CBOETO MYyka, Oapona bnmkcena. OHa ocraBanmack Ha Qepme
HronroB paxke mociie TOro, Kak pa3Belach CO CBOUM MyeM. AdpuxaHckas
KyJIbTypa, a Takke oOpa3 »KU3HU ChITpAJId BaXKHYIO pojib B ToMm, 4yTo Kapen
brukcen crana Toit xpabpoil JKeHIMHOM, KOTOpoit oHa ctana[30].

HecMmoTps Ha MOCTOSIHHBIE TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIC C YIpaBieHUEM (hepMoH,
OHa HaxoJWJIa pajloCTh B paboTe ¢ KOPEHHBIMU KUTEISIMU. B oHOM ciydae oHa
OTKPOBEHHO IMPHU3HAJa, YTO KOPEHHbIE aypUKAHIIBI JCHCTBUTENHHO OBLINA OOJIBIION
cTpacTtbio ee >ku3HU. OHa pJaxe 3asBUA, 4YTO €€ KeHuxa JleHuca Hemb3s
CpaBHUBATh C KOpPEHHBIMHU >kuTelsMmu. Kapern oOpemna cBoOomy B pesynbTaTe
oOmenus ¢ appukanunamu [30].

B cBoeit kaure 13 Appuku" Kapen onuceiBaeT, Kak OHa MO3HAKOMUIACH C
COBEPIIIEHHO HOBBIM MHPOM B A(dpuke. OHa 0OBICHSET, UTO 32 HECKOJIBKO HEJIENb,
npoBeJieHHbIX B KeHuH, MO4YyBCTBOBajla OTPOMHYIO JIIOOOBh K adpUKaHCKUM
oOmuHaMm. JlefcTBUTENbHO, 3TO OblIa BeJHMKas MNPUBS3aHHOCTh, OXBATHBIIAS
KOpPEHHBIX a)pUKaHIIEB BCEX BO3PACTOB U MOJOB. OHA OOBICHSET, YTO OTKPBITHE
YEPHOKOXKUX JIIOJICH JEWCTBUTEIBHO CTAJI0 BEJIUKOJEIHBIM pPaCIIUpPEHUEM €€
MHpa, U 3TO UCIOJIHUIIO €€ CAMO€ COKPOBEHHOE kenanue [41].

Kapen bnaukcen Bcerga Obuta roroBa moMoub adpuKaHCKUM abOpUTreHaM, U
B I1a3ax OpPUTAHCKHUX TOCEJIEHIIEB €€ CUUTANIU NpeaaTeabHulieil. Takum o0pazom,
OHa CTajla HEMOMYJISIpHA cpeau OebIX MOCENeHIEB. MECTHbIE )KUTENN CUUTAIU €€
OJIHOW W3 CBOMX BeaMYalmmx nomomHuil. OHu Opocaiuch K HEW B IOHUCKaX

IIOMOIIIHU, KaK TOJIBKO ObLIH cnyqaﬁHo pPaHCHbI OTHCCTPCIBbHBIM PAHCHHUCM HJIN
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KOT/Ia Ha HUX Hamajalio JWKOe KMBOTHOE WJIM MX Omia 3Mes. B cBoro ouepenp,
Kapen oOpamanach K MECTHBIM JKHTENSIM, KOTJa €l TpeboBayiach Kakas-In0o
MTOMOILb.

Kpome toro, Kapen bimkcen HenaBuaena EBpomy, n xus3Hb B EBpore
Kazanach eil ckyuHoil. OHa oObsicHsieT, uTo EBpona - 370 Mup, B KOTOpOM HUKOT /1A
HU4Yero ocobeHHoro He mnpoucxoaut. Kapen biukcen Bena Xu3Hb, MOJIHYIO
npotuBopeunii. OHa o0Onagaia OrpOMHOM CHUJION BIUSTHUS HA JIIOIEH U UX CYNIbOBI.
Ona ObUIa cMeNIoN B ATOM, €l MHOTO pa3 MPUXOAWJIOCH IUIBITh MPOTHUB TEUECHHMS,
94TOOBI ITOJTHOCTHIO PEaIN30BaTh CBOM moTeHIuam [41].

3nakomctBO Kapen bnukcen c¢ adpukaHckodl KyJnbTypod MNpHUBENIO K €€
BHYTPEHHEMY IMYTEHIECTBUIO OTKPBITHI. DTO CHITpalio BaXKHYIO POJb B TOM, YTO
IIOMOIJIO €/ HaliTH CBOE UCTUHHOE "s". DTa BCTpeya M03BOJIuIa € y3HaTh, YTO BCE
JIOIYM OJMHAKOBBI, HE3aBHUCHMMO OT LBeTa HX KOXH. Ee BcTpeua Takxke
crocoOCTBOBAJIA BEICBOOOXKICHUIO 3aJI05KEHHOM B HEW TBOpUECKOM cuibi[43].

Kapen bnukcen Obuta repouHed Omarogaps TOMY, 4YTO BBINOJHSIIA
pasznuynble 3a7aHus. CTaB JKEHIMHOM, OHA B3sj1a Ha ceOsl pyKOBOJIAIILYIO pOJib Ha
cBoeil kodeitnoi mmantanuu. Kpome Ttoro, Kapen binukcen Ttakke Obuia
JIOCTATOYHO CMeEJION, YTOOBI BajeTh KodeWHOU IIaHTaluel Ha paBHUHAX HroHr
U YOpaBJIsATh €10, K KOTOPOW OTHOCSTCA C OOJIBIIMM YBa)KEHUEM U T/€ HUKTO
HUKOTJIa PaHbIIIE HE MbITAJICS BhIPAIIUBATH 3TOT ypoxkai[50].

"3 Adpuku" Mcaka [{unecena pacckasbiBaer ucroputo o Kapen bnukcen,
KOTOpas OblIa MOJHA PEIIMMOCTH IMPEYCHETh B KU3HH, HECMOTPSI Ha TO, YTO €€
KU3Hb OblJa TOJIHA MHOTOYMCICHHBIX TpyaHocted. Kuumra "U3 Adpukn"
onuchiBaeT 00pu0y, ¢ koTopoil Kapen bnukceHn cTpemuiiach BIaJeTh BEIIaMH,
YIPaBIATh UMU, & TAKXKE MOJUUHATh UX CBoeH inuHocTH [S0].

Ee o0mieHne ¢ MECTHBIMHU JKUTETSIMUA 3aCTaBIIIET €ro MPEACTaTh B POJIU
repouHU. Y Hee MOSBWIACHh NMPUBA3AHHOCTh K YEPHOKOXKHUM JIIOJISIM, OCOOEHHO K
oOmmHaM KuKyiro u macau. Kanra "M3 Adpuku" - nuikas 1 poMaHTHYHASA, U B HEH
Kapen bnukcen nzo0OpaxeHa Kak My»XECTBEHHAs *KEHIIMHA. AQpUKAHCKAs KU3Hb

3actaBuna KapeH biukceH crath repouHel, KOTOPOM OHA cTaja B 3TOM; OHa
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MYXECTBEHHO CIpaBIsIaCh € TPYJHOCTAMHM 3acyXu U Heypoxasd. OpmHako
TPYJHOCTH, C KOTOPBIMH OHAa CTOJIKHYJIaCh, 0OECTICUnIIu el OJIaropoaHbIA CTaTyC
[S51].

Takum o6paszom, K. bmukcen u D. I'masro sBAsioTCS SIPKUMU
MPEJICTABUTEIILHULIAMY JINTEPATYPbl peIin3Ma, a TeMa 3€MJIM B UX MPOU3BEACHUSIX

SIBJISIETCSA OCHOBHOM.

BriBoaw! 1o riase 1.

W3yyenue KoHIENTa TOApa3yMeBaeT COOOM  KyJIbTOPOJOTUYECKUM,
IICUXOJIOTUYECKHUM, SA3BIKOBOM AaCHEKThl, W3 KOTOPBIX OCHOBHBIM SBISETCS
JIMHTBUCTUYECKHM, TOCKOJIBKY KOHIEINT MPOSBISAETCS B SI3BIKE.

Cy1miecTByIOT pa3Hble METOAMKY U3yUYEHHUS KOHIENTa, HO OJIMH U3 Hanbosee
PacrpOCTPaHEHHBIX - BBIOOP JIEKCEMBI U PACCMOTPEHUE €€ CEMAHTUKH.

JIutepaTtypa peanusma Okaszajga OTPOMHOE BIMSHHE HAa MUPOBYIO KJIACCHUKY.
[Iucarenu »noxu peain3Ma IMOJHUMAIM B CBOUX HPOU3BEIACHUSIX BOIPOCHI,
aKTyaJbHBIE JJIsI CBOEro BpeMeHu. JiuieH ['nmasro u Kapen bimkcen siBnsroTcs
SAPKAMHU IIPEACTABUTEIIBHULIAMY JII0XU Peain3Ma.

[TpousBenenuss ['masro 3. u baukcen K. oObenuHser Tema 3eMiid U

ACATCIIPHOCTH 4YCJIOBCKA HA 3CMIJIC.
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I'maBa 2. AHanu3 KOHLIENTa «3eMIs» B TekcTax DiuieH ['nasro u Kapen biaukcen

2.1 KoHuenT «3eMiish» B SI3bIKOBOM CUCTEME U XY/I0KECTBEHHOM TEKCTE

MarepuanoM ucCCIENOBaHUS TMOCTYXWIH XYIO0KECTBEHHbIE NPOU3BEICHUS
AHTJIMHACKOM M €BpOIEeUCKONM suTepaTyphl: J. I'nmasro «becrmonHas 3emis» Ha
aHrIMicKoM s3blke, K. biaumkceH Ha aHrIMWCKOM s3bIke. JIIst TOro, 4roOBI
pacCMOTPETh pEATU3AMUI0 KOHIENTa «3€MIIs» B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE,
HEOOXOJIMMO PACCMOTPETh KOHIIENT «3eMJIs» B aHTIUUACKOM si3bike. OH
MPEJCTABICH B CJIOBapHOM COCTAaBE AHTJIMHCKOrO $S3bIKA JBYMS JIEKCUUECKUMU
eqununamu: ground u land. Hamu Obuta mpoaHain3upoBaHa CEMAaHTHKA 3THX CJIOB
B cinoBapax: Merriam-Webster, Oxford English Dictionary, Collins Dictionary,
Macmillan Dicrionary [57, 58, 59, 60, 61].

B cnosape Merriam-Webster nekcuueckas eqununa ground npeicTaBieHa B
CIEYIOLIEN CEMAHTHUKE:

1. moBepxXHOCTHh IUIAHETHl (Hampumep, 3emiss wid Mapc), 0COOEHHO:
MOBEPXHOCTh 3€MJIM WJIA €€ 4acTh, MHOTJIa MPOTUBONOCTABICHHAS BO3IyXY
WJIU MODIO ;
2. 1Iomiaab, UCIOIb3yeMast Jijis ONpeIeIEHHON 1eJIM TPaBSIHUCTAs TUIOIIAIKA
JUTSl TUKHUKA PHIOOJIOBHBIE YTOIbS;
3. OCHOBaHHMSI MHOXECTBEHHOTO 4YHCJIA: TEPPUTOPUS BOKPYr JIOMa WIIU
IPYTOTo 3IaHUS U IPUHAJJIeXKAIIas eu;
4. o6nacTh 3HaHUI WM OCOOBIN HHTEPEC;
5. o0nacTh, KOTOPYIO HYXXHO BBIUTPATh WM 3alUTUTh B OWTBE WM KaK B
OuTBE;
MOYBa, 3eMJIS;
ycTapesIiee: ocodas o4Ba;

JTHO BOJIOEMA;

o o =2 o

OCHOBa JUIA YOCXKJCHHWS, JCHUCTBUS WM apryMEHTa, OCHOBAaHHE JIJIs

’KaJI00BI;
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10.

1.

12.
13.
14.
15.

Collin

00BeKT (HampuMmep, CACIaHHBIA M3 TPOBOJOKU WM METajia), KOTOPBIHA
CO3/1aéT AJIEKTPUUECKOE COETUHEHHE C 3eMIIEH;

00JIbIIIOE MPOBOASIIEE TENO (HAIPUMEp, 3eMJIS), UCTIOIb3YEMOE B KaUeCTBE
o011ero Bo3Bparta i MEKTPUUYECKOM LIETIH U B KaYECTBE MPOU3BOJIBHOTO
HYJISl TOTEHIHAA;

ANEKTPUUECKOE COEAMHEHUE C 3EMIIEN;

OKPECTHOCTH : (hOH;

Martepual, ciay>kauui cyocTpaToMm;

¢byTO0IBPHOE HAPYIIEHHE, B KOTOPOM B OCHOBHOM HCIOJIB3YIOTCSI OETOBBIC
urpsi [60].

Oro nonucemanTuuyHoe ciioBo B cioBapsax Oxford English Dictionary,

s Dictionary, Macmillan Dicrionary umeeT cXOIHbIE OCHOBHBIE 3HAYCHUSI:

MMOBEPXHOCTH IJIAHETHI, MOYBa, 3emMJs [S57, 58, 59, 61].

B Tom ke cnoBape Merriam-Webster mnekcuueckas eauHuna land

IMpcacTaBJICHA B CJ'I@I[YIOHICIZ CCMAHTHKC:

1.
2.

estate,

TBEpJAs YaCTh TIOBEPXHOCTH 3EMJIH;

MOYBa OINpPEACIIEHHON MECTHOCTH, XapaKTepa Wi KauecTBa, CyXasl 3eMJIS;
MOBEPXHOCTH 3€MJIM U BCe €€ MPUPOJAHBIC PECYPCHI;

Y9acTOK TBEPAON TMOBEPXHOCTH 3EMIIM, PAa3IUYMMBIA TPAaHHUIIAMH WA
MPaBOM COOCTBEHHOCTH Ha KYIUICHHYIO 3€MJIIO B CTPaHE;

CelbCKasi ~ MECTHOCTh,  XapakTepu3ymomiascs  (pepMepcTBOM  WIH

CKOTOBOJICTBOM;

[apPCTBO, BIIAJICHUS;

Y4aCTOK YaCTUYHO OOpabOTaHHON MOBEPXHOCTH (HAMpUMEp, BHYTPEHHSIS

4acTh CTBOJIA ITUCTOJIETA), KOTOPHI ocTaércs 6e3 0opadotku [60].
Enununa ground umeer creayrone CHHOHUMBL: demesne, premises, acres,
garden, property, plot [60].

Enuauna land Takke mMeeT CBOM CHHOHUMHYECKHH psii: state, nation,

country, kingdom, province, empire, republic, homeland, settlement, soil, colony,

nation-state, fatherland, city-state, motherland, client state, colony [60].
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Crnoga ground u land Taxxe 00pa3yroT yCTOWYUBBIE CIIOBOCOYETaHMs: break
new ground, gain/lose ground, get (sth) off the ground, stand your ground, suit sb
down to the ground, be thin on the ground; land an account, land in one's lap, land
of Nod, land on one's feet/both feet, land up (somewhere or in some situation), The
Land of the Rising Sun, The Land of the Midnight Sun [55].

Ecnm 06paTtuThes K XyM0KECTBEHHOMY TEKCTY, TO OYEBHIHO YTO CEMaHTHKA
ATUX JIEKCMYECKUX €JIMHUIl TpejcTaBieHa uHavye. B Texcre pomana Kapen
brnukcen Taxke MpeacTaBiIeHBl ITH JieKcuueckue eauHuipl. CinoBo ground B
pomane «Out of Africa» BcTpeuaercs 65 pas, a cioBo land - 108 pa3, us
CMHOHHMMOB B pOMaHe BCTpeTwinch: acres 11 pas, Estate - 1, garden - 12, sate - 16,
nation - 14, country - 110, kingdom -1, province - 1, settlement - 5, soil - 14 ,
colony - 23 [63].

VY Onnen I'nazro B pomane «Barren ground» eaununa ground BcTpedaercs
57 pa3, a land - 74 pa3a, 3 CHHOHUMOB HaM BCTpeTUiuCh acres - 40, garden - 16,
property - 1, state - 10, country - 62, province - 1, settlement - 2, kingdom - 2, soil
- 24 [62].

Jlexcuueckue eAUHUITBI M UX YACTOTHOCTh MOKA3bIBAIOT HAM, UTO S3BIKOBBIC
pENpPEe3eHTAaHThl KOHIENTAa «3eMJIs» MUMEIOT OIPAaHMYEHHYI0 CEMaHTHKY, KOTopas
ONM3Ka K 3HAYCHUSIM «TEPPUTOPHUS», «CEITHCKOXO3SMCTBEHHBIC YTOIbS, «IIOYBAY,
«cTtpaHay, «BiuaaeHus». CTOUT OTMETHTh, YTO B OOOMX POMAaHAX OTCYTCTBYIOT
YCTOMYUBBIE CIIOBOCOYETAHUA.

Opnako, ponp KoHUenra «3emis» B pomaHax bnukcen K. m I'masro O. He
OTpaHUYMBAETCS TOJBKO YACTOTHOCTHIO enunuil ground u land u ux cuHonumos. B
XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE€ MBI BHJIUM HOBBIE W KOHTEKCTyajbHbIC 3HAUYCHUSI.
CeMaHTHKa KOHIIENTa «3€MJISH» TPENCTaBleHA B XYJO0KECTBEHHBIX TEKCTaX IIO-
npyromy. B pomane O. ['ma3ro 3emiis nmpeacTaBlieHa Kak IPEKPACHBIN Nen3ax:

On clear mornings the waste places were cinnamon-red in the

sunshine. Beneath scudding clouds the plumes of the bent grasses faded to
ivory [62].
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During the long spring rains, a film of yellow-green stole over the
burned ground [62].

Jlpyras ceMaHTHKa, HE TIPEICTABIICHHAS B SI3bIKE - CEITHLCKOXO035HCTBCHHBIE
YTOJIbsI, HAITPUMED:

Thirty years ago, modern methods of farming, even methods that were
modern in the benighted eighteen-nineties, had not penetrated to this thinly
settled part of Virginia [62].

BaxxHyto poiib B BepOanu3aliiy KOHIIETITa UTPaeT TeMaTHYeCKast JICKCHKA!

The soil, the tenant system, drained of fertility, crops, the cultivated,
old fields, broomsedge and sassafras, a mortgaged farm, an acre, fertilizers,
patch, cutworm, the locust, and the tobacco-fly [62].

B atux dparmeHTax Mbl BUIUM CEIIbCKOXO3SHCTBCHHBIC TEPMUHBI, HA3BaHHMSI
BpPEAUTEIICH M CEIIbCKOXO3SMCTBEHHBIX KYJIBTYp, KOTOPBIC TaK)K€ MOYKHO CUHTATh
penpe3eHTaHTaMU KOHIIETITA «3EMJISD).

Konmnenr «3emisi» y 3. 'ma3ro uMeeT M IMHTBOKYJIbTYPHBIN aCIEKT, TaK Kak
onpeenéHHas TEPPUTOPHUS - 3TO MECTO JKUTEILCTBO OINPEACIEHHOTO HapoJa CO
CBOEU KyJIbTYPOH U TPAIULIUSMU.

Hanpuwmep:

Though Queen Elizabeth County had never been one of the
aristocratic regions of Virginia, it was settled by sturdy English yeomen,
with a thin but lively sprinkling of the persecuted Protestants of other
nations [62].

B o3ToM acnekTe KOHCHEKT «3eMJIsl» TMPEACTaBleH TeorpaduuecKuMu
Ha3BaHUSIMU M UMEHaMH COOCTBEHHBIMH, K mpumMepy: Virginia, Green Acres, Five
Oaks, Shenandoah.

3emisl TaKkKe SBISIETCS U XPAHUTEIbHULEH CEMEHHONW HCTOPUU TIEepOEB
XYJI0O’)KECTBEHHOTO TPOU3BEICHUS; 371€Ch MBI BHIUM OOJIBIIOE KOJUYECTBO MMEH
COOCTBEHHBIX (Teorpad)MuecKUX Ha3BaHWW © JIMYHBIX HWMEH BIIAJICIIBIICB

MIOMECThs1), HAIIPUMED:
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James Ellgood, whose mother was a McNab, owned Green Acres, the
flourishing stock farm on the other side of the railroad [62].

HNrtak, cemaHTHKa KOHIENTA <«3EMJIS» B poMaHe OiuieH [7nasro u B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE 3HAYUTEIHHO Pa3IUIacTCsl.

Konuent «3emiisi» B pomane «Out of Africa npencraBinen Ttakxke B Apyrou
CEMaHTHUKE, HEXKEJIM B AHTJIMMCKOM SI3BIKE, OJTHAKO, OTYACTH CXOKEU C CEMaHTUKON
JaHHOTO KOHIlenTa B pomaHe O. ['masro. Hampumep, B 3HaYeHWM BIaJeHUS
COOCTBEHHOM 3eMJIEH:

I had a farm in Africa, at the foot of the Ngong Hills [63].

B otimmumne ot Dnnen 'masro, Kapen biukcen ynensier 60biioe BHUMaHUE
OMHMCAaHWIO penbeda MECTHOCTH AQPHKHA B CaMOM Hadaje pPOMaHa, 4TO MOXKHO
BUJICTh HA CJICIYIONIEM TTPUMEPE:

All the flowers that you found on the plains, or upon the creepers and
liana in the native forest, were diminutive like flowers of the downs,—only
just in the beginning of the long rains a number of big, massive heavy-
scented lilies sprang out on the plains [63].
37ech MBI BHAUMM  OOJIBIIIOE  KOJIMYECTBO  CJIOB, 0003HAYAIOIIMX

reorpadudeckue 0ObEKTHI.

[Tockonbky poman Out of Africa moBecTByeTr 0 pabore Ha KOQEHHBIX
IJTAHTAIUSAX, COOTBETCTBEHHO, CEMAHTHMKA «CEIbCKOXO3SUCTBEHHBIC YTOIbSY,
«IIOJISD TAK)KE MPUCYTCTBYET B MPOU3BEICHNH:

To the East and North the park-like country of the foot-hills with the
forest behind them, and the undulating land of the Kikuyu Reserve, which
extends to Mount Kenya a hundred miles away,—a mosaic of little square
maize-fields, banana-groves and grass-land [63].

With here and there the blue smoke from a native village, a small
cluster of peaked mole-casts [63].

Honroe Bpemsi Adpuka sSBIsIACh KOJOHUAIBHBIM TOCYAAPCTBOM, TOITOMY

CEMAaHTHKA KOHIICIITA «3€MJIsD» ITOKa3aHa U B 3HAYCHHUHN «KOJOHUS):
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Our Quasi Smart Set of the Colony from time to time enlivened the
town with rows of quick melodrama; The Colony is changing and has
already changed since I lived there [63].

CXOXMM TIO 3HAQYECHHIO CJIOBY «IIOJIE» SIBIIACTCS CIIOBO «IUIAHTALIHS,
KOTOpPOE TaK)Ke 9acTo (PUTypHUPYET B pOMaHE:

When the plantation flowered in the beginning of the rains, it was a
radiant sight, like a cloud of chalk, in the mist and the drizzling rain, over
six hundred acres of land [63].

Crnenyer oTMeTUTh, YTO KOHIENT «3eMiis» v Kapen bnukcen mpencraBieH
IJIaBHBIM 00pa30oB BO (parMeHTax, OIHUCHIBAIOIIUX KPACOTy OKPYKAIOIIETO
neizaxa. 37ech BCTpedaeTcsi OOJIbIIOE KOJUYECTBO CJIOB, OMUCHIBAIOIINX I[BETHI,
KUBOTHBIX.

Hanpumep:

The trees had a light delicate foliage, the structure of which was
different from that of the trees in Europe; it did not grow in bows or cupolas,
but in horizontal layers, and the formation gave to the tall solitary trees a
likeness to the palms, or a heroic and romantic air like full rigged ships with
their sails furled, and to the edge of a wood a strange appearance as if the
whole wood were faintly vibrating [63].

Takum 00pa3oM, CeMaHTHKAa KOHIICTITA <«3EMJIS» B AHTJIMACKOM SI3BIKE
MHOrorpanHa, a pomanax Kapen bnukcen m OmieH 'masro orpaHnuyeHa, Kpome
TOTO, TIOSIBJISIETCSI KOHTEKCTYaJIbHBIC 3HAUCHUSA. B 11€J10M CTOUT OTMETHUTh, UTO IS
Omten ['ma3ro 3eMiis siBisieTCst OOJIbIIIEe YacThIO CeMEHHOW ucTopuu, a A Kapen

brukceH - okpyskaromuii JaHAmadT U nemnszax.

2.2 OtTpakeHHE KOHIIENTa <«3eMJIs» B HIACHHO-XYJ0KECTBEHHONW KOMITO3UIIUU

pomanoB DmieH ['nasro «Barren ground» u Kapen binkcen «Out of Africa»

KOHHGHT GBCMJEID» TaKiKE IIPCACTABJIICH B KOMHOSHHHOHHOﬁ CTPYKTYpC

paccMaTpruBaCcMbIX HpOI/ISBeJIeHI/II‘/,H B CIO)KETHOM JJUHUH, B 0003HAYECHUN MeECTa
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JNEUCTBUS, B MPEJACTABICHUM TJIABHBIX U BTOPOCTENEHHBIX T'€POEB B HJIEUHO-
XYJ1I0’KECTBEHHOM COJICPYKAHUH.

Paccmotrpum kak OmieH 1'7a3ro mokasplBaeT CBOMX TEPOEB, KAKUE TEMBbI
PAcKpbIBaeT B POMAaHE U KaK OHU CBSI3aHbI C KOHIIEITOM «3EMJIS».

['eponHst poMaHa HEpa3pBIBHO CBsi3aHa ¢ 3eMii€n. JJopunaa Oykinu poaunack
B CEMbE 3€MIIEBIIAJIEIBIEB, Y KOTOPbIX €CTh HEOOJBIIOE MOMECTHE U CKPOMHBIM
I0XOJ, HA MOMEHT Hayaja poMaHa € UCIIOJIHUIOCH IBaJAIaTh: .

The Oakleys, as the saying ran in the neighbourhood, were "land poor"
[62].

CHavana repouHsi HE paccMaTpuBaeT pabOTy Ha 3eMJie€ B KaueCTBE CBOUX
OCHOBHBIX IUIaHOB. Pa3zodapoBaHHasi MOHOTOHHOCTBIO CBOEW JKH3HU CO CBOEH
HEPBHOW MAaTEPbIO-KaIbBUHUCTKOW M TYTrOJAYyMOM, HO TMPUIIEKHBIM OTIIOM, OHA
BItOOJIsieTCss B Mosiojoro Bpaya [[xeiicona I'peiinoka. E€ MeuTsl o pamocTHOM
WCMOJIHEHUH TIJIAHOB HA CYACTIIMBYIO CEMEMHYIO KU3Hb HEAOJITOBEUHBI. [[KENCOH,
no HaType ciabbli UM HEHAAEKHBIM, BBIHYXKIEH JKEHUThCA Ha J0Yepu
npeycreBaroniero 3emennaaensua. Jopunna, OepeMeHHas W pa3oyapoBaHHas,
o6exxut B Hpro-iiopk, TepsieT peb&uka [42].

bonesnp e€ otma 30BET €€ oOpaTtHO B BupmkuHUIO, HA 3eMIII0, KOTOpas
BOCCTAaHOBHUT €€ camoyBakeHue. biarogaps pasyMHOMY HMCHOJIB30BAHMIO HOBBIX
METOJIOB BEJEHHs CEJIbCKOIO XO34MCTBAa W HEyCTaHHOMY Tpyay Jlopunna
MIPEBpAIIACT  H3HOLIEHHBIE IIOCEBHBIC IUIONIAAM CBOMX  POJMTENIEH B
MPOIIBETAIONIYI0 MOJIOUHYIO (hepmy [42].

[To Mepe TOro, Kak COCTOSIHUE TJIAaBHOW T€POMHH PACTET, U YEPE3 HEKOTOPOE
BpeMsi Ha e€ 3emile mosBisieTcss oOManyBimnii e€ Jlkeiicon I['peitnok. opunna
MIPEIOCTABIISET NPUIOT CIUBILIEMYCS [[)KEMCOHY M yXa)KMBAEeT 32 HUM B IOCIJICTHUE
Heaenu ero >ku3HU. Ee Opak B cpemHeM Bo3pacTe ¢ HEB3payHbIM, HO JOOPHIM
BJIOBIIOM - 3TO OTHOLIEHHs TOBAapHUINECTBA U COBMECTHOIO TpyZad, JUIIEHHBIE
pomaHTuKu [42].

Tema 3emim y 3. ['masro BomiomieHa B H300paXEHUSX MPUPOILI Ha

NpoTsbKeHUH  Bced  kHuru. llepBoHayanbHOe — pasouapoBaHue  J{opHvHIbBI
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CUMBOJIU3UPYETCS KOJIOUYEH M3ropoJbl0 - IUJIOJIOBUTBIM COPHSIKOM, KOTOPBIi
3aXBaThIBAET IMMOTECHLUHAIBHO IUIOJOPOJHBIE CEIbCKOXO3SIMCTBEHHBIE YTObS.
CocHa, Ha KOTOPYIO €€ OTel CMOTPUT CO CMEPTHOIO OApa, OJIULETBOPSET
BBIHOCIIUBOCTh JlOpWHIBI 1 ee yOeKJAEHHOCTh B TOM, YTO 3eMJIsI cama Mo cebde
SBJISICTCS] €IMHCTBEHHBIM UCTOYHUKOM caMopeanu3anuu [43].

['maBHas uyest pomaHa U3JIOKEHA €ro raBHoOW repounen, Jlopunnoi Oykin,
KOTOpasi CYMTAET, YTO JIJIsi OOJBIIMHCTBA JKU3Hb - 3T0 “‘barren ground where they
have to struggle to make anything grow [62].” JlopuHaa HcCHbITajla HEYTO
Oonbiliee, 4YeM TPYAHOCTH 3apaldaThiBaHUS HA JKU3Hb HA 3€MJIE CEJIbCKOM
Bupmxunuu. B Bo3pacte aBaanaTé JIeT B €€ CEpAle IMOCESHO CeMs JII0OBH,
KOTOpO€ OBLIO BBIPBAHO C KOPHEM c€IabOCThiO ee Bo3mtooOsieHHoro. [locne atoro,
YTO KacaeTcsl CTPACTH, €€ CepIlie - JIEHCTBUTENHHO OectutoaHas mousa [43].

3eMJi1 - OCHOBHOE MECTO JeWcTBUs B pomane . [masro. ®epwma,
npuHaiexamas cembe Oyknu. Tam pomurenu opunpsl, Ixomya u KOmpopa,
HEYCTaHHO TPYAATCS, YTOOBI MPOKOPMHUTH CBOIO CEMbIO M MTOMECThE, OCTABIECHHOE
uMm genymkord FOmopel. Heymenmocts JDkomrya kak depMepa W MpayHbIe
KAJIbBUHUCTCKUAE PEIMTMO3HbIe HMHCTUHKTBHI FOmopsl moarankuBaroT JlopuHiay
BBIUTHU 34 PAMKH CBOEW TEKYIIEH CUTyallMd U HAUTU CaMOpEaJI3alMIO B JIPYyrOM
MECTE, CHa4YaJla B POMAaHTHYECKOM poMaHe ¢ [[xeiicoHom ['peinokom, a mo3xe B
ee mytermectusax B Hero-Hopk [44].

depma, NepBOHAYAIBHO ITPUHAIEKABIIAS | persiokaM, a Mmo3xe KyIJeHHas
Jopunnoii u HaTaHoM mocie UX XEHUThObI U MPHUCOCIMHEHA K BIIAJCHUAM
Hopunasl. Jloktop I'peiinok ObUT 4€T0BEKOM BBICOKOTO COLMAIBLHOTO TMOJIOKEHHUS
Y 3HAUYUTEJIbHBIX YKOHOMHUUYECKUX CPEJICTB, IPEXK/IC UeM HEXBaTKa pabodeii CHUIIbI U
MPUCTPACTHUE K AJKOTOJIIO MPUBEIU €ro K MPEHEOPEKEHUI0 CBOMM HMYIIECTBOM.
[To Mepe Toro, Kak OH BCe TIyO)Ke TOTPYXKAETCA B COLMAIBHYIO JIETPaJialluio,
KOTOpasi B CO3HAHUM MECTHBIX O€JbIX XKHUTEJIEeH CTAHOBUTCS el 0oJiee OCTpOr U3-
3a TPHUCYTCTBHUS Ha (epMe HECKONbKUX JeTEH-MyJaTOB, IO CIyXaM, €ro
OTOPBICKOB,  ['peHJIOK  CTAHOBUTCS  BOIUIOIICHHEM  IPOTUBOMOJOXKHOCTH

TPYIOJIIO0MI0, OEPEKITMBOCTH M MPAarMaTu3Ma, KOTOPbIE CTAHOBSTCS ABMKYILUMU
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cwiamMua ycrnexa JlopuHIbI. [Tomecthe «IlaTte ay0OB» JIEMOHCTPHUPYET
OKOHYaTeJIbHYI0 TMo0eay JlopuHIbl HaJ pPOMAHTUYECKMMH O€3yMCTBAaMU €€
IOHOCTH [44].

[Tucarens co3maéT MPOTHBOIMOCTABIEHUE CEIHCKOM MECTHOCTH W TOPOJA.
I'opoxn Hbm—ﬁopK - 3TO KaMEHHUCTBII TPOTyap, XOJOJHBIM, OC3IMUHBIN XapaKTep
3MaHUI U KUTeeH, 4to 3acTaBiser JJopuHay emé Oomblne 3aMbIKaThCs B ceoe.

becrimonnast 3emiist coyeTaeT B ce0e peaTuCTUYHOE M300paKeHUE YCUWINKM U
3HaHWK, HEOOXOJUMBIX JUISI OXKHMBJICHHS OOCIHEBIIHMX CEJIbCKOXO03HCTBEHHBIX
yroauii BupmkuHuM, ¢ HE MEHee PEaTMCTUYHBIM W3YYEHHUEM 3MOIMOHAIHHOTO
pazButus Jlopunasl Oykiu. OHa codeTaeT TMOJABIEHHYIO SHEPIHI0 CBOEH
POMAHTHUYECKON HATYpPhl C YHACIEAOBAHHON €H0 MHTEHCUBHOU TPYJAOBOM ITUKOU U
HampaBisieT ux oboux Ha BoccTaHoBienne Crtapod (epMbl, a HE Ha CTPACTHBIC
orHoumieHusi. Ilpennaras JlopuHae 3aMeHHMTb, Ka3zajlochb Obl, HEU30€kKHbIE
pa3ouyapoBaHUsl POMAHTUYECKOM CTpacTd palbOTOl U YJIOBIETBOPSIONIUMU
JOCTHKEHUSMH U TIO3BOJISISL €11 JOBOJILCTBOBATHCS CBOMMU JTOCTHKEHUSIMU, DJUJICH
['1a3ro KpUTHKYEeT OTpaHWYCHHS POMAHTHKU JUJIS YCIICITHOTO YeJIOBEYECKOTO
cymectBoBanus. OHa yKa3bIBae€T, YTO KU3Hb JKEHIIUH MOXKET OBITh TaKOW Ke
MOJIHOIIEHHOM, KaK U y MYXXUMH, U HE 00s3aTeNbHO OJjarojaps WX CTPacTHBIM
OTHOIICHUSM, KaK TPATUIIMOHHO OXXHIACTCS OT JKCHIIUH. JTO SICHO MOYKHO
YBUJIETH B CIEAYIOIIUX npumepax [44]:

Before her always were the neglected fields. She saw the renewal of
promise in the land; the sowing of the grain, the springing up, the ripening,
the immemorial celebration of the harvest[55].

"All that land," she thought, "all that land wasted!"[55].

The truth is I've got the land on my back, an'it's driving me.Land is a
hard driver."[55].

Had not the land entered into their souls and shaped their moods into
permanent or impermanent forms?[55].
brnarogapss BOCCTaHOBJIICHHIO TIPOIYKTUBHOCTH CEIBCKOXO3SIMCTBEHHBIX

yroquid  O. 17asro  AEMOHCTPUPYET  BOCCTAHOBJIEHUE  YEJIOBEYECKOU
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MTOJIHOLEHHOCTH JKU3HM KEHILWH, KOT/Ia Y HUX €CTh MPUHOCSAILAS YAOBIECTBOPEHUE
paboTa M 4YelOBEUECKHE OTHOIICHHS, a HE OrpaHUYCHHUsS, HajlaraeMble HAa HHX
pomaHTHueckuMu  Mudamu. JlopuHAa UCHBITHIBAET  YAOBIETBOPEHHE  OT
CYIIIECTBOBAaHMSI HE TOJIHKO OJlarojapsi CBoeMy IuIaToHH4YecKoMy Opaky ¢ Hatanom
U 3a00T€ O €ero JeTsAX, HO M Oyarojaps CBOEH MPEJaHHOCTH CBOEH MedTe O
BOCCTAaHOBJICHMM O€CIUIONHOM 3emyid  uX (epmbl. [nasro  a”aiusupyer
AMOLMOHANIBHYI Ku3Hb JlopuHapl u ee ncuxonoruto. Ilonavamy Jlopunaa
CUMTAET, YTO OHA HEMOMNPABUMO MOBPEXKIEHA U OOMaHyTa CBOE HECITOCOOHOCTHIO
HaWTH MPOYHYIO U CTPACTHYIO JI0O0Bb. OHAKO ATOT OMBIT Mo3BoJisgeT JlopuHmae
UCIIOJIb30BaTh CBOE UYYBCTBO pa3dyMma, 4TOOBbl HANpaBisiTh CBOIO JKU3Hb, a HE
smoruu [45].

Hamnpasnennass BHyTpeHHsisi cuia JopuHabl (yHacleqoBaHHAs ‘“yKeJae3Has
KuUiKa'), MpUpPOAHAs SHEPTHUs, UHTEIUIEKT (OTPaXEHHBIN B €€ 3aHATUAX U yCIeXax
B CEJIbCKOM XO3SMICTBE) M YYBCTBO HAIIPABIECHHOCTH, a TAKXKE CYJAbOOHOCHOE
BMEIIATENIBCTBO JIOKTOPA M €r0 KEHbI OOBSICHSIIOT PA3HUILY MEXKIY €€ YCIIEXOM U
Heynauel J[xelicoHa U ee poauTeNiel, HECMOTPS Ha TSKETYI0 paboTy MOCIETHUX
[45].

VY D. I'mazro uzo0OpaxeHue HEYCTaHHBIX yCWIUNA JIOpUHIIBI cAenaTh 3eMIII0
MPOJAYKTUBHOM COUYETAETCSI C HE MEHEE PEATUCTUYHBIM H300paKEHUEM ee
BHYTPEHHEUW >XW3HU C IMOMONIBIO TaKUX TPAJUUMOHHBIX MPUEMOB, Kak AyOJb,
¢doinbra u npoexuus. OHU MO3BOJISIOT ABTOPY CO3JaTh CIOXKHBIN 00pa3 JlopuHbl
[47].

BwmecTo TOro, yToOBI MOCTENEHHO U MOJHOCTHIO MPOXOJUTHh YEPE3 CTA/IUU
OT4asiHUS, TOCKH, THEBA, PEIIMMOCTH, CKYKH, YJAOBJIETBOPEHUSI — KaK 3TO 4YacTO
ObIBa€T MPU JUTEPATYPHOM OMHCAHUH TICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSHUS MEePCOHaXKa
— Jlopunaa n3o00pa)xkaeTcsi U3MEHYMBOM J1aXKe M0 MEpe €€ MPOJBUKEHUS — YTO
TUIUYHO ISl YEJI0BEUECKOTO pa3BuTus [47].

N 1eiHO-XyTI0)KECTBEHHOE COJICPKAHUE TAKXKE CBSA3AHO C KOHUENTOM
«emisi». CTpactb K paboTe Ha 3emile, pOMAaHTUYECKas CTPACTh U PEIUTHO3HAs

CTPacTb TECHO CBs3aHbl. . [ya3ro oOpamaer BHUMAaHME Ha POMAHTHYECKYIO

36



CTpacTh, OTME€Yas, YTO IS >KEHIIUH 5TO MOXET OBITh TJIABHOW 3a00TOM, HO
BaYKHEE CaMO 3MOIIMOHAIbHOE nepexuBanue. OHa yTBEPHKAAET, YTO PEIUTHO3HAS
CTpPacTh U POMAHTUYECKAs] CTPACTh - 3TO ACHEKThl OJIHOTO U TOTO K€ OMbITa IS
KEHIIIMH, KOTOPBIE CO BPEMEHEM IMIPEOJIOJICBAIOT ero. Takum oOpa3omM, OHa
KPUTUKYET TPaJAWIIMOHHBIE POMAHTHUYECKHE OKUJAHWs, YKa3biBas HAa HETraTHBHBIC
MOCJEACTBUS, KOT/Ia KEHIIMHA CTAJTKUBAETCS C peajusMH MOBCEIHEBHOMN KU3HU U
yeaoBeuecKkoi cimaboctoeio [48].

B HazBanum camoro pomMaHa Mbl BUJHUM OTCBUIKY K 3eMJie, B Ha3BaHUSX
yactei pomana . [7na3ro UCHONB3YIOTCS Ha3BaHUSI MECTHBIX PACTEHUH,
CUMBOJIM3UPYIOIIHE Mpoliecc pocta JJOpuHIBI U €€ MEHSIOIIEEeCs] COCTOSIHUE yMa.
Broomsedge (mepeBon - «pakKUTHUK») B TNEPBOM pa3jeiie MPUPABHUBAETCA K
cTpemiieHnt0 JIOpUHIBI K POMAaHTHIECKOW CBS3HM, YTOOBI TIPEOI0JIETh YHBUIOCTh €€
MOBCEIHEBHOTO CYIIECTBOBAaHUs. PakUTHHK - 3TO KECTKOE KYyCTapHUKOBOE
pacTeHue, KOTOpOE MPAKTUYECKH HEBO3MOXXHO HCKOPEHUTh, OHO HAIIOMHUHAET
“NOTYIIEHHBIN OTOHB W JIBUJKETCS OTHEHHBIMHU BOJTHAMH MPHU KAKJIOM JTyHOBEHHH
BeTepka. XoTs [lopuHaa cpaBHMBAeT 3TO C JUKUM, CBOOOJHBIM MPHUHIIMIIOM
MPUPOJIBI, OHA OOHAPYKUBAET, YTO, XOTS M METJIA, U POMAHTHYECKas CTPaCTh
o0J1afatoT SIPKOl KpacoTOM, HU TO, HU JIPyro€ HE CIOCOOHO BBIIEPKaThb HUYETO,
KpoMme ce0s [48].

Cocna B ¢dopme apdsl BO BTOpPO YaCTH pPOMaHAa CHUMBOJHU3ZHPYET
CTaOMJIBHOCTD, BHIHOCJIUBOCTh U CTOMKOCTh, KOTOpBIEC JlOpHHIa 1EMOHCTPUPYET Ha
MPOTSKEHUU JBAJIATH JIET TSHKEIOTO TPyJa, HEOOXOJIUMOTO JJIsi BO3POXKICHUS
3eMJId. JTU KayecTBa, KOTOPbIE, 0 MHEHUIO [ '71a3ro, mepeaaroTcst Mo HacJe/ICTRY,
noaaepxkusatot Jopunny [48].

Cyrpobs1 cepebpucro-nBetymux pacteruii Life Everlasting (mepeBoa
“Kusnp BewyHasg’) B TPETbEd YacTH pOMaHAa CHUMBOJU3HPYIOT  3TOT
3aKJTIOUUTENIbHBIA ATal KU3HU JlOpUH/BI, KOTJla OHA B3BEUIMBAET 0€30MAaCHOCTD,
MOKOM | TIEIOCTHOCTh BUJICHHSI, KOTOPBIX OHA IOCTHUTIIA OJiaroapsi CBoei padoTe ¢
MOYBOM, MO CPABHEHUIO C PACTOUUTEIBCTBOM U IYCTOTOM JayXa, KOTOPHIMU Oblia

#u3Hb [[xeilicoHa. OHa JOBOJILCTBYETCS CBOEH JKU3HBIO U BEPUT, UTO Yy HEE BCE
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emé BOEpeau Jydlnee, XOTs OTKa3 OT AMOLMNA M BOOOpakKeHHs, BO3MOXKHO, ObLI
LIEHOM, KOTOPYIO OHa 3aruiatuia [48].

PaccmoTpym  KOMMO3MIIMIO, TEPOEB, TEMBI MU HACHHO-XYIA0KECTBEHHOE
coaepkanue pomana Kapen biukcen.

['maBHBIE TEpOM poMaHa MOMOTaJIM TJIaBHOW repouHe J[uHeceH paboTarh Ha
3emiie Apuku 1 nonuMarts ee. bawxaiimmii npyr unecen, Jlennc @uny-XarroH,
u ero npyr bepknau Koyn urparor riaaBHblE poiu B poMaHe. /[eHuc, aHMMCKun
OXOTHHK Ha cadapu, nepeexas K Hel *KUTh MOCIIE TOTO, Kak J[MHeceH pa3Benach co
CBOMM MYyXeM-aardanuHoMm. Y Jlennca m Jlunecena Obl1o MHOro obmiero. Oba
ObUIM XOPOIIMMHU OXOTHUKAaMU U JIIOOWJIM MY3bIKY U KHUTH, a JIeHuc aepkan cBou
KHUIM U TpaMMO(OH Ha (epme, Korjaa oTnpasisics Ha cadapu. OH 4yBCTBOBaI
cedsl CcYaCTVIMBBIM C HEl M CBOOOJHBIM MPUXOJUTH M YXOAUTh IO CBOEMY
xenanuto. JluHeceH nzoOpaxaer [leHuca Kak OJUHOKOTO Ye0BEKa, CKPOMHOTO U
IIPAaBIMBOrO MYXYMHY, KOTOPOMY HpPAaBWIOCH CIyllaTb €€ pacckassl. B
OPOMEXYTKax Mexay Busutamu Jlenuca J[luHeceH IulaHMpoBaiga HCTOPUH,
KOTOPBIE PACCKAXKET IO BO3BPALLEHUU C OXOTHI [34].

['maBHasi KyJabMUHAUUWs CIOKETHOW JMHUM CBSI3aHA C TEM, KakK TIJIaBHbIE
repou usyyanu AQpuky, rie OHU KWIM U TJ€ 3aKOHUYMIIM CBOIO JKM3Hb. JleHuc u
JluHeceH yacTo jeTanu HaJ XoiamaMu HroHr, 4ToObl MOCMOTPETh HA AKUBOTHBIX C
ero camonéra. Hesamonro no Toro, xak JluHeceH mnepeexan u3 AQpuku, OH
HEHAJI0JITO MpHUeXall MOTOCTUTh, 3aTeM 3a0pasl CBOM BEIM U Mepeexai B TOpo/l.
Tem He MeHee, OHAa IOMHWJIA €ro MOE3AKU Ha (pepMy U TO, 4TO JleHHC OJIHAXIbI
CKazaj ei, 4To oHa Morja Obl ObITh cuacTivBee B JlaHMM H3-3a MU3MEHEHUI,
npoucxoaamux B Adpuke. Hezanonro no toro, kak {unecen nokunyna Adpuxy,
OHa ObLJ1a OIyCTOIlIEHA, KOTJa el paccka3aiu o cmeptu JleHnca B aBuakaractpode.
OnHa BCIOMHMJIA MECTO, KOTOPOE OHU BHIOpAJIM B KAUECTBE MECTa 3aXOPOHEHUS, Ha
BBICOKOM T'peOHe xoJMOB 3amoBenHuka. [locime ero cmeptu ona u ®apa AneH
JIOTOBOPUITUCH O TOM, 4TO Teso JleHuca OyJeT mMoXOpOHEHO B 3TOM MecTe [34].

Hanumonanbublii apuKaHCKUNA KOJOPUT SPKO MPOSIBISETCS B ONUCAHUU

Adpuky, IeMEH KOTOPbIE €€ HACENSIOT U UX ObITa. 37€Ch MOXHO TOBOPUTH 00

38



ocoboM XxpoHortomne. byayum cumenkoiu, /luHeceH yxaxkuBal 3a OOJEC3HAMH U
TpaBMaMH MECTHBIX KUTEJEH. Bpiaensercss OAuH MAIIECHbKUN MaJIbYUK U3 IUNIEMEHU
kukyito, Kamante. OHa 3aMeTwiia, 4TO y HEro Ha HOrax OBUIM Y>KacHBIC
KpOBOTOYAIIME SA3BbI, M KOTJA €€ JIEKapCTBA HE ITOMOIUIH, J[MHECEH OTBeNa ero K
Bpauam [lloTnanackoit muccun. Kamanre BepHyJICS TOMOW TpU Mecsla CIIyCTA U €
0O0JIBIION TOPAOCTHIO MPOJIEMOHCTPUPOBAJ CBOU UCLENEHHBIE HOTU. B pe3ynbrare
nomouy JluHeceHa MeEXIy HHMMH 3aBA3ajiach MpouHas Jpyxkoba. Korma ona
oOHapyxujla NpUpOAHbIE criocoOHocTH KamaHTe B MpPUrOTOBIEHWH NUIIM, OHA
oTnpasmia ero B HalipoOu, 4ToObl OH MOT' yCOBEPIIEHCTBOBATh CBOM HaBBIKH. OH
BEpHYJICSA U CTajl ee med-moBapoM, U 4acTO TOTOBHJI W3bICKAaHHBIE OJIIOJA I €e
rocreii. KamaHnte Obul omMcaH Kak NpPOHUUATENbHBIA HAOMIONATENh 32 CBOUM
OKpY>KEHHUEM, W OH YacTO HaOo/an 3a XKUBOTHBIMH, KOTOPBIC MOSBISUINCH HA
cyme. OgHaxapl OH MPUPYYWSI MOJIOAOro ojeHéHka Jlymy, kotopomy /[lnHeceH
paszpemsi cBoOOAHO OpoauTh no ee gomy. Korga y Jlymy ponaunace jaHs,
KamanTte Habmro1an 3a HUMU U 3a00THIICA O HUX, [TOKa OHA He yuuia ¢ pepmsl [35].

KonuenT «3emiis» npexae Bcero 0003HavyaeT 371ech 0co0yro adpuKaHCKYIO
KYJIbTYPY, W TJIABHOM TE€POMHE MPUXOAMUTCS aJalTUPOBATHCS K KU3HU HA ITOMU
3emiie. B aTrom eil momoraioT MecTHbIe kuTenu. Jpyroit BakHOW ¢urypoit
aBsieTcs ciyra-comanuer] @apax AjfeH, KOTOpbId 00pa3oBaH U CBOOOJHO TOBOPUT
Ha aHIVIMKACKOM, (PpaHIly3CKOM U Cyaxwid. bynyun nuuHOM city>xanko J{uHecew,
@apax Oblla €€ TNOCTOSHHOM CIYyTHUIEH UM COBETYMIIEW 1O BOIPOCaM
adppukaHckol KynbTypel. Hampumep, adpuxaHckoe TIUIeMs MONPOCUIO €€
pa3pelunTh mieMeHHble pazHornacus; @apax AJIEH cONPOBOXKAAN €€ U BBICTyHal B
KayecTBe mepeBopuuka. OH wacto mpuriaman J[uHecen k cebe nOoMOi U Ha
JEPEBEHCKNE NPA3AHUKH, KOTOPHIE OHA HAXOJWJa BOCXUTUTEIBHBIMH. A IOCIE
Toro, kak (epma Obula mpomana, dapax mnomorma el 3akpbiTh Jg0M. OHa
MpPU3HAJach €My, YTO IIyCTO€ MECTO ObUIO MOAXOIAIIMM MECTOM [UIsl KU3HU H
JOJDKHO OBLITO OBITH TaKUM Bceraa [35].

[TocTeneHHo TyaBHAsg TEPOMHS CTAHOBUTCS 3AIMTHULIEHM 3€MJIM U JIKOJIEH,

KOTOpbIE €€ HacemsitoT. Papax NpelaHHO COMPOBOXKIAN €€ K MPaBUTEIbCTBEHHBIM
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YMHOBHUKAM, KOTJ[a OHa YMOJIsJIa X OTJIaTh 36MJIIO KUKYiir0. 1 B kaduecTBe CBOETO
MOCJIETHETO aKTa JApPYKObl MO OTHOIICHHWIO K J(MHECeH OH MpOBOIMI €€ 0
AKEJE3HOJIOPOKHOTO BOok3asna HailpoOu u ocraBajcs C Hell, MoKa OHH HE
noOpanuch 10 Bok3ana CamOypy, rie oHu oObIBaIN Tiepen ee oTbe3noM B EBpomy
[35].

OcHoBHas unes pomana K. biukcen nocrarouna sicha. OHa paccMaTpuBaeT
Adpuky u ee KyiabTypy Kak TMOTEpSHHBIA pail M3-3a HAIUIbIBA WMMMIPAHTOB-
CBPOIICHUIICB, KOTOPBIC JIETKOMBICICHHBI W HEYYBCTBHUTEIBHBI K KYJIbTYype H
MOTPEOHOCTSIM KOPEHHBIX TuleMEH. A 4To Kacaercs JluHEceH, 3TOT Jjem
OCBOOOJMII €€ OT CTPOTUX COIMAIBHBIX MPABUI W OTPAHUYCHHUI €BpPOINEHCKOTO
obmectsa [36].

[Tpeobmanmaromeit Temoit «Out of Africa» sBisercs momck cebs. Bckope
nocie Toro, kak JluHecen nepee3xaer B BocTtounyio Adpuky, oHa OKa3bIBaeTCs
OJlHA B YYXXOH CTpaHe C OTPOMHOM OTBETCTBEHHOCTHIO, MBITASICh YIPABISTH
ycnenHoi kodeitnol muantanueit. YToObl JOOUTHCS ATOT0, OHA JOJDKHA TOJTYYIIIe
y3HaTh CTPaHy M BOCTOYHOA(PHUKAHIIEB, KOTOphIe paboOTalOT HAa He€ U ¢ Hel. B
Iporiecce oHa y3HaeT Ooublie o cede [36].

3a Bpemsi cBoero mnpeObiBaHusi B Adpuke [luHeceH mnpeBpamaeTcs u3
JATCKOM apHCTOKPATKH B KEHIMHY, KOTOPasi CO3MaET TYXOBHBIN COIO3 CO CBOUM
HOBBIM JIOMOM. B KakoH-TO MOMEHT OHa CIPAIIUBACT:

"If I know a song of Africa ... of the Giraffe, and the African new
moon lying on her back, of the ploughs in the fields, and the sweaty faces of
the coffee-pickers, does Africa know a song of me?"[63].

[To3xe OHa OTBEYACT Ha 3TOT BOMPOC, KOT/Ia IPU3HACT:

"The grass was me, and the air, the distant invisible mountains were
me, the tired oxen were me. I breathed with the slight wind in the
thorntrees." [63].

Omma w3  cmocoboB,  KOTopbiM  JluHeceH  wWcclneayeT  CBOIO
CaMOMJICHTH(PUKAIIUIO, - OTO €€ OTHOIICHHS C 3eMJIEH, KOTOpbIE OHA HaXOIUT

CJIOKHBIMH, HO IIPCKPACHBIMU. Omna YUYUTCA CTOATH Ha CBOEM CO JbBaMU U

40



nepecekars MycThiHIO. Korma oHa pemmaer J0CTaBUTh MPOBU3UIO0 OPUTAHCKUM
BOWCKaM Ha rpaHune B Hauaie [lepBoli MHpOBOW BOWHBI, OHAa TPU MecdAla
MyTEIIeCTBYET 10 MEPECEUEHHON MECTHOCTH C KapaBaHOM BOCTOYHOA()PUKAHIICB
[46]. OHa BCTIOMUHAET:

"The air of the African highlands went to my head like wine, I was all
the time slightly drunk with it, and the joy of these months was
indescribable.”"[56].

Ona Tarke Halla HEBEPOSATHOE M3SIICCTBO B meh3axke. Korma momomas
aHTWJIONA, KOTOPYI0 OHA Ha3biBaeT Jlyimy, pemiaer moceauThcs Ha ee depme, OHa
penraer, 4To

"Lulu came in from the wild world to show that we were on good
terms with it, and she made my house one with the African landscape, so
that nobody could tell where the one stopped and the other began.[63]"
Huuecen HaxoauT "OeckoHeuHyio cBoOony" B Adpuke. Haxopsice Ha

(dbepme, OHa UCHBITHIBAET HEKYIO CBOOOJY, KOTOpast OOBIYHO HE MPEJOCTABIISIETCS
KCHIIIMHE B TO BpeMsl. biaromaps cBoemy B3aUMOJCHCTBHUIO C 36MIIEH M JIFOJIBMH
Adpuxkn [lunecen BwIcTynmaeT B poiu (Qepmepa, Bpaya, yUHUTENs, CYIbH,
paccka3uuka u apyra [46].

YroOsl xUTh U TIpoLBETaTh B Adpuke, [[uHeceH nposBUiI MHOIO MY>KECTBA.
Ona pacckaspiBaeT 00 OJMHOKHX HOYaX Ha (hepMe, COUMHSS MCTOPHH, KOTOPHIC
MO3KE PacCKa3bIBaCT JAPY3bsSIM, KOTOpPbIC HaBemaroT ee. OHAa YYUTCS BBDKUBATH B
CYpOBBIX YCIIOBUSX M TpH HEOOXOAMMOCTH TOJCTpeNuBacT audb. OHA TaKKe
NPOSIBIIIET MY>KECTBO, KOT/Ia IPUHUMAET CBOIO HECIIOCOOHOCTh COXPaHUTh depmy
U CBOM OTBHE3/I C 36MJIM, KOTOPYIO OHAa Mojroouna [46].

B "Out of Africa" K. biaukceH omnmchIBaeT CTOJKHOBEHHE MEXIY
€BPOIECMCKUMHU TIOCEJICHIIAMH U BOCTOYHOA(PUKAHIIAMH, KOTOPOE CBS3aHO C
BOIIPOCAaMHU KJIACCOBOTO KOH(JIMKTA U MPEIpaccyaKoB [36].

B ornmuume oT OONBIIMHCTBA CBOMX COOTEYECTBEHHUKOB-CBPOIICUIICB,

JluHeceH TMOHUMAET pa3iuyusi, KOTOpblE OHA HaXOJUT MEXIy Cco0ol H
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BOCTOYHOA(PUKAHIIAMH, WU YacTO TMEpPEeHUMaeT HuX O0O0bYam W B3DIABL. Ee
OTHOUIEHUS C HUMU TIEpEepacTaroT B Ipyk0y [36].

JluHeceH BBICTYMAeT B POJM paccKazuymka Ha MpOTshkeHuu Bcero «Out of
Africay. DTOT MeTOJ TOBECTBOBAHMS OKUBIIICT HE TOIBKO aPUKAHCKUX JIIOACH 1
naHAmadT; OH TakKe MPEACTABISIET COOOM XPOHUKY ITyTEIISCCTBUS PacCKa3urKa 1o
CaMOTIO3HAHHUIO.

OmHa W3 UEHTPANbHBIX TeM paboOThl - TAPMOHHYHBIC OTHOIICHHS
apuKaHCKOTO Hapojia co cBoel 3eMiél. JlMHeceH TakXke HayuHaeT IOJydaTh
YAOBOJLCTBHAE OT TAKOTO POJa CBSA3EH, KaK BUIHO W3 CIEAYIOIIETO OTPHIBKA U3
KHUTH [35]:

The plains with the thorntrees on them were already quite dark, but
the air was filled with clarity to grow big and radiant in the course of the night
was now just visible, like a silver point in the sky of doctrine topaz. The air was
cold to the lungs, the long grass dripping wet, and the herbs on it gave out their
spiced astringent scent. In a little while on the sides the cicada would begin to
sing. The grass was me, and the air, the distant invisible mountains were me, the
tired oxen were me. I breathed with the slight wind in the thorntrees [63].

[TogpoGHoe ommcanue AGpUKH CO3MaI0T MHU(HUUECKOE IMpECTaBICHUE 00
sToi 3emie. K KOHIly KHUTM OOCTaHOBKAa CTAHOBHUTCS OTPAKEHUEM HACTPOCHHUS
repouHu. [ 0TOBSCH K OThE3/y, OHAa HACTANBAECT:

"the attitude of the landscape towards me changed. Till then I had

been part of it ... Now the country disengaged itself from me, and stood back

a little, in order that I should see it clearly and as a whole.[63]"

DTO 3aKIIOYHWTENIbHOE BHJICHHE CHMBOJIM3MPYET BCE, 4YTO, KaK OHa
YyBCTBYET, OHA OCTaBIIACT M03a]TH.

®parmenTsl ucropun JluHeceH M HaOPOCKH MEPCOHAXKEH, a TakXKe JeTaiu
00CTaHOBKHM YacTO CHMBOJHMYHBI. Tak, HalmpuMmep, OHa ITOKAa3bIBAET KOHTPACT
MEXIy OObr4asiMu adpUKAHCKOW 3€MJIM W EBPOIECUCKOW KyJIbTypbl. B omHOM

pacCka3€c OHa MNHUIICT O TOM, KaK €€ MCHCIKCP, IbITasCh PAa30THATb ObIKa JIIsA
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dbepmbl, IpUBSA3aT €ro Ha HOYb. Ha cremyroree yTpo oHM OOHApYKWIIW, YTO HA
HETOo Haras Jieonap/i, ¥ Io3ToOMY ObIKa MPHUIILIOCh YHUUTOXUTH [31].

Jpyrum npuMepoM MPOTUBOPEUMS MEXAYy a(QpPUKAHCKONM M €BPOIEUCKOM
KyJIbTYpaMU SIBJISIETCS CIEAYIOIIMN AMU30: TE€POUHS OOBSCHSAET, UYTO OJHAXKIIBI
3aCTpeNIniIa UTyaHy, AyMas, 4TO U3 €€ PAa3HOLBETHOM KOXM MOJy4arcs "KpacUBbIE
Bemu" it He€. OpHako oHA OOHapy»Xuja, 4Tto, Oyayyu MEPTBOM, WryaHa
norepsija Bce kpacku. [1o3xe oHa Kymnuia BBIIIUTHINA OpacieT y MECTHOTO KUTEIs,
KOTOPBIN BBIJISIIEN OE€3KU3HEHHBIM, KOTJla OHAa HaJleja €ro Ha CBOI PYyKy. DTH
MHIUJICHTBl TOKAa3bIBAIOT €l BaXXHOCTb WHIAWBHUIYAJbHOM HCKPHl XU3HH U
COXpaHEHMS ITOW YHHKaIbHOCTH [31].

Konnenr «3emis» TECHO CBA3aH ¢ KoMmo3unuerd pomaHoB . ['masro u K.
biukcen. I'nmaBHOM uaeelt pomana J. ['na3ro siBnsgercss To, 4TO paboTa Ha 3emiie
[IOMOTaeT CTAaHOBJICHUIO U CAMOYTBEpKJECHUIO riaaBHOM repouHu. Y K. biaukcen
MIPOCJIEKUBAETCS MBICIb O TOM, UYTO 3€MJI SBISIETCS XPaHUTEIbHULEH
YHUKAQJIbHBIX HAIHOHAJIBHBIX TPAAUIUN U KYJIbTYPBHL.

Takke HyKHO OTMETUTh OOJIBIIYIO POJb B MPEACTABICHUH KOHLIENITA 3eMJIs

HUI'PArOT BbIPA3UTCIbHBIMHA CPCACTBAMMU.

2.3 Ponb cpeacTB BeIpa3UTEILHOCTH B BepOan3aIiii KOHIIENITA «3EMIIS

[IoMUMO S3BIKOBBIX CPEACTB B XyHOXECTBEHHOM TEKCTE€ MOYKHO BBIJEIUTH
TAKUE PENPE3CHTAHThl KOHIIENTA <«3€MJID» KAaK CTUJIMCTUYECKHUE MPUEMBI.
Paccmotpum ponb BBIpa3uTENBbHBIX CPEACTB B poMane J. [masro.

B xone anann3a HamMu OBUIM PacCMOTPEHBI 3MUTEThI, KOTOPbIE MO3BOJISIOT
aBTOpPY NPUAATh KPACOUYHOCTh U )KUBOCTH OIMCAHUIO 3EMJIU:

Bare, starved, desolate, the country closed in about her [62].

Under the falling snow, which melted as soon as it touched the earth,
the colour was veiled and dim; but when the sky changed the broomsedge

changed with it [62].

Everything was bare now under the thin coating of snow, and the

dried stalks of summer flowers were protruding forlornly from heaps of
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straw [62].

[Tockonbky Kapen bnukceH, kak Mbl yXe TOBOPWIM, MPUIAET OoJIbIee
BHUMAHHE OMHMCAHUIO HETOCPEACTBEHHO JaHAmadTy MecTHOoCTH AQpPHUKH, TO
CJIETyeT OTMETUTh, YTO €€ MOBECTBOBAHKME HE M300WMIIYET OONBIIMM KOJIMYECTBOM
KpAaCOYHBIX JIUTETOB, OJHAKO CPEAM ONMUCAHWKH MBI MOXEM BHJIETh Kak
BepOan3yeTca KoHUEenT «3emisi» B pomane Out of Africa:

He was lying on the ground in the shade of the kitchen, with no

expression whatever in his face, with_blue lips and fingers, dead-cold [63].

For from the wild hard country there, the scorched dry plains, and
unknown waterless stretches, from the land of the broad thorn-trees along

the rivers, and the diminutive, strong- smelling wild flowers of the black soil,

came their wealth [63].
Opnako B pomaHe J. [71a3r0 HEKOTOPBIE AIIUTETHI TAKKE MOTYT COYETATHCS
C IPYTUMHU CPEICTBAMH BBIPA3UTEILHOCTH, HAIIPUMED, C TpaJarueii:

The snow was falling in larger flakes, like a multitude of frozen moths,
and beneath the fluttering white wings the country appeared obscure,
solitary, vaguely menacing [62].

N ¢ npoTHBONIOCTABIECHUEM:
A winged joy had risen out of the encompassing poverty and
desolation [62].
Though the world was colourless around her, there was a clear
golden light in her mind; and through this light her thoughts were flying like
swallows in the afterglow [62].
bnaromapss smuTeTamM aBTOp MOXKET MPHUAATh HOBYIO OKpacKy IIeH3axy,
UCITIONIb3Ysl BC€ OOTarcTBO s3bIKA. J[JIs1 XyJOKECTBEHHOTO TEKCTa HCIIONIH30BAHUE
AIUTETOB 0COOCHHO XapaKTEPHO.

B pomane snuTeThl M300paxkaloT OKpyKarolui mneizax ¢epmbl, Jieca u
npuposl tora CIIIA B enom.

Jlnst BivkceH HUMAano BaKHBIM ObLIO IOKa3aTb B CBOEM pOMaHE OBbIT,

TPaAUIMU U HpaBbl HAPOAOB ApuUKHU:

44



It does not all come out as you imagine, when, yourself young and

hopeful, in the streaming rain, you carry the boxes of your shining young
coffee-plants from the nurseries, and, with the whole number of farm-hands
in the field, watch the plants set in the regular rows of holes in the wet
ground where they are to grow, and then have them thickly shaded against
the sun, with branches broken from the bush, since obscurity is the privilege
of voung things [63].
Yurarenb MOXET B MOJHOW Mepe morpy3urcs B atmochepy pomana. C
MIOMOIIIHIO AMTUTETOB MHCATEIBHUIIA MOXKET ITOMOYb HAPHCOBATH JIYUIIYI0 KAPTHHY
JUTSL YATATEIICH, UCTIOB3YS BCETO HECKOJBKO CIIOB.

B naHHBIX poMaHax pacnpoCTpaHEHO UCIOIb30BaHNE aBTOPAMH MeTadop.

Beneath scudding clouds the plumes of the bent grasses faded to ivory
[62].

Then the meeting of earth and sky dissolved in the flaming mist of the
horizon [62].

It was as if the secret spirit of the land had traced an image on the

flat surface, glimmering, remote, unapproachable, like the expression of an
animal that man has forced into sullen submission [62].

There were hours at twilight, or beneath the shredded clouds of the

sunrise, when the winter landscape reminded Dorinda of the look in the
faces of overworked farm horses [62].

As Dorinda walked on rapidly, the shawl she wore_made a floating

orange cloud against the dim background of earth and sky» [62].

B pomane K. bankcen HaM BCTpETHIIOCHh HE TaK MHOTO MeTadop.

Wherever I walked, the ground fell away under me, and the stars fell
from the sky [63].
Metadopa - BBIpaKEHHE, 4acTO BCTpEYAOIIeecs B JUTEpaType, KOTOpOe
OIKMCHIBAET YEJIOBEKA MM 00BEKT, CCHUIASICh HA YTO-TO, YTO, KAK CUUTACTCS, UMEET
CXOJHBIE XapPAKTEPUCTUKHU C ITUM YEIIOBEKOM HIIH 0O0BEKTOM.

B pomane «becrnonnasi 3emiisi»y Metadgopbl OTpaxaroT CBA3b JlOpUHIBI C
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MPUPOION, OTpaXkaroT ONM30CTh TABHOW repomHU K 3emiie. Uepe3 meradops
aBTOp ITOKa3bIBAECT YYBCTBA U SMOLMU JJOPHH/IBI CKBO3b IPU3MY OKPYXKAIOLIETO €€
nensaxa.

Oyukius Metadopsl, KOTopyro JiuieH [ma3ro umcmoib3yer B pOMaHe -
co3garb 00pa3, KOTOpbIM ObUT Obl KPAacUBBIM, IIIyOOKMM WM HHBIM 00pa3om
npousBoAMSl Obl sxkenmaeMblil 3¢ ¢dexkT. Meragopa B pomMaHe TakKe IO3BOJSET
YUTATENI0 KCIOJIb30BaTh CBOE BOOOPAKEHHWE M MHTEPIIPETAIMIO M CTaTh Oojiee
BOBJICYEHHBIM.

Kapen bimkceH 3TUM NMPUEMOM NOKa3bIBA€T 3MOLMOHAIBHOE BHYTPEHHEE
COCTOSIHHE T'€POUHHU.

TepmuH "cpaBHeHHME" WHCHONB3yEeTCS B caMbIX pas3HbIX oOmactax. B
IOBCEHEBHON W3HU CpPAaBHEHHE - 3TO BBIABIECHHWE KayeCTB IO MPUHLHUILY
ACCUMWJISIIUY, BBISICHEHUE TOTO, PaBHBI JIU OOBEKTHI JAPYr APYry, Kakol U3 HUX
nyuiie. Yacto "cpaBHeHue" ompenensieTcsl Kak Croco0 BBISIBJICHUS €IUHCTBA U
pazHoOoOpa3ust Bemieil. OCHOBHOE 3HAauY€HHWE CpPAaBHEHUS - OTO TPOIECC
COIOCTABIICHUS PA3JIMYHBIX CBOMCTB JIByX OOBEKTOB, KaK KaYECTBEHHBIX, TaK U
KOJIMYeCTBeHHbIX. Llenb nuTepaTypHOro cpaBHEHHUs - Oojiee MOJHO PAaCKPbITh
oOpaz uepe3 oOmue ueprol. [Ipu cpaBHeHMM Bcerja yHNOMHUHAIOTCS 00a
CPaBHUBAEMBbIX 00BEKTA, XOTS 00IIas XapaKTePUCTUKA MOKET OBITh CHUXKEHA [S56].

B nponecce aHanu3a Mbl BBISIBUIIM CIIETYIOLIUE €IUHUIIBI CPAaBHEHUS.

But on stormy days, when the wind plunged like a hawk from the

swollen clouds, there was a quivering in the broomsedge, as if coveys of

frightened partridges were flying from the pursuer [62].

The tenant farmers, who had flocked after the ruin of war as buzzards

after a carcass, had immediately picked the featureless landscape as clean
as a skeleton [62].
At Pedlar's Mill, where the old wooden mill, built a hundred years

before by the first miller Pedlar, was now a picturesque ruin, a few stalwart
farmers of Scotch-Irish descent rose above the improvident crowd of white

and black tenants, like native pines above the shallow wash of the
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broomsedge [62].

Though the place was still held insecurely in the loose clutches of old

Doctor Greylock, who resembled an inebriated Covenanter, the abandoned

acres were rapidly growing up in sumach, sassafras, and fife-everlasting
[62].

Conversion, which had begun as a vocation with John Calvin
Abernethy, became a habit;, and with the gradual running to seed of the
Methodists in the community, the Presbyterian faith sprang up and
blossomed like a Scotch thistle in barren ground [62].

B xome ananu3a Hamu OBLIM BBISBICHBI CIIEAYIONIUME CPaBHEHHS B POMaHE
Kapen bnukcen.
The grass was wet;, down by the trees where the ground sloped it

gleamed with the dew like dim silver [63] .

When the plantation flowered in the beginning of the rains, it was a
radiant sight, like a cloud of chalk, in the mist and the drizzling rain, over

six hundred acres of land [63].

The bushbucks were often in the neighbourhood of the house, they

came out of the woods and went back again as if my grounds were a

province of the wild country [63].

Crout oTMeTHUTh, UTO poMaHe «becrionHas 3emirs» UAET CpaBHEHUE JIFOICH
u npuponsl. Hampumep, depmepsl-apeH1aTOpOB  aBTOpP  OMHUCHIBAET  Kak
CTEPBATHUKOB, KOTOPHIE «CIIETEIUCh» HA 3TH MYCTHIHHBIC 3€MJIM J1a0bl OTXBATUTH
CBOIO «J00BIYY» B BHJE NPHOBLINM C MOJYYCHHBIX 3€Melb. [J1a3ro moka3biBaeT
TaKue TIOPOKU OOIIECTBAa KaK aJIYHOCTh JIIOACH M JKaXJa HaXKUBBI JHOOBIM
CITOCOOOM.

D. I'masro ucnonb3yeT pa3IuvHbIe CpaBHEHUS, YTOOBI CBS3aTh HE3HAKOMYIO
WM HOBYIO HJACI0 C OOBIYHBIMM W 3HAKOMBIMH OOBEKTaMHU. ITO MNOOYX IaeT
YUTaTeJIe HCIOJIb30BaTh CBOE BOOOpPAKEHHE, U €ro MCIOJIb30BAHUE MOXKET

NPUAATh UCTOPUU ITyOMHY ¥ SMOLMOHAIBHOCTb.
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B pomane «Out of Africa» cpaBHeHme 3annMaeT ocoboe mecto. K. brnukcen
CpPaBHHMBAaCT TMPHUPOAY W OKPYXKAIOMIMA TMeHW3aK ¢ HWHBIMH MaTepUAIbHBIMU
oOpazamu.

[TockonmbKy TpoM3BEACHUE OMUCHIBACT KU3Hb U paboTy Ha (epMme, BeeHUE
JOMAIITHEeTO XO3SHCTBA M CYIIECTBOBAaHUE YEJIOBEKAa B MPHUPONE, OONBIIOE MECTO
3aHMMAIOT OJIULIETBOPEHUS M CPAaBHEHHUs. ABTOpP OyKBAJIbHO OYIIEBISIET PUPOY,
Ha/IeTsIeT TIeW3aXKH CBOWCTBAMHU JKHMBBIX CYIIECTB, YTO ITOKa3bIBAET EIUHCTBO
YeJIoBeKa C MPUPOION B OKPYKAOIIMM MUPOM.

TakuM  CTHJIUCTHYECKHMM TEPMHUHOM KaK OJIMICTBOPCHUE IPHHSTO
0003HaYaTh BOCHPHUSATHE HEOAYIICBICHHBIX IPEIMETOB KaK OJYIICBIEHHBIX W
HAJICJICHHE WX CBOWCTBAMH JKWBBIX CYIIECTB, HaJCJICHUE JKUBOTHBIX, PACTEHUN H
MIPUPOTHBIX SBJICHUN Y€IIOBECUSCKUM OTIBITOM.

OyHKIUS OJIUIICTBOPCHUS B JIMTEPAType COCTOMT B TOM, YTOOBI MPHUIAThH
MOHSTHIO UM OOBEKTY YEJIOBEUYECKHE YePThl, OOBIYHO JIJIsl OMMCAHUS €r0 KaueCTB
WIA JUIsE TOTO, YTOOBI CJIeNaTh 3asBICHUE O YEJIOBEYECKOM IIOBEICHUH.
OnuieTBopeHrue B JUTepaType 4Yacto sBisercs (opMod meTadopbl, METOIO0M
OIMHMCAaHMS YE€TO-TUO0 MyTEM CpaBHEHUS €r0 C YeM-TO 00JIee 3HAKOMBIM.

[Tpu aHanm3e CpeACcTB BHIPA3UTEIILHOCTH HAMH OBIITY BBISBIICHBI CIICTYIOITNE
OJIUIIETBOPEHHUS.

At autumn sunsets, when the red light searched the country, the
broomsedge caught fire from the afterglow and blazed out in a splendour of
colour [62].

Then the meeting of earth and sky dissolved in the flaming mist of the
horizon [62].

And while the wind bewitched the solitude. a vague restlessness would

stir in the hearts of living things on the farms, of men, women, and animalsy

[62].

It was as if the secret spirit of the land had traced an image on the

flat surface, glimmering, remote, unapproachable, like the expression of an

animal that man has forced into sullen submission [62].
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Though she had never defined the sensation in words, there were
moments when it seemed to her that her inner life was merely a hidden field
in the landscape, neglected, monotonous, abandoned to solitude, and yet

with a smothered fire, like the wild grass, running through it [62].

PaccMmoTpum onuierBopenus B pomane «Out of Africay.

When the tide came in, it filled up the caves to the level of the ground
on which the house was built, and in the porous coral-rock the Sea sang and
sighed in the strangest way, as if the ground below your feet were alive; the

long waves came running up Takaunga Creek like a storming army [63].

Now the country disengaged itself from me, and stood back a little, in
order that I should see it clearly and as a whole [63].
The great country of the hills opened up reluctantly round me, and

closed again, the day was like a rainy day in a Northern country [63].

Yepes onmuuerBopenus [ma3ro nmokaspiBaeT BCIO MHOTOTPAHHOCTb IIPUPOABI,
€€ BeJIMUUE U Kpacory. «OnyleBisis» TpUpoay OHA TaKkKe MO3BOJISET MOHATh, YTO
OpUpOJa M YEJIOBEK BCEIZla HEPAa3pbIBHO CBA3aHbL. 1O K€ MOXKHO CKa3aTb U O
pomane K. biukcen. IlucarenpHuIla TIOKa3bIBAET YEpe3  OJMIETBOPECHUE
HEMOCTOSIHCTBO U OyHCTBO MPUPOJIBI, MACIITAO OKPY>KAIOIINX JaHAmAa(TOB.

TakuM 00pa3zoM, JIeKCMUeCKue cpencTtBa B pomaHe «becriogHas 3emirsd»
JAIOT KPAacOUYHYK XapaKTEpUCTUKY W ONUCAHUE JCHUCTBUU, NEPCOHAKEU W
OKpYXarouuii  med3axk, KOTOpble TMOrpyKalT uuTarenss B  arMocdepy
MIPOU3BEACHUS, O3BOJISAIOT MOHATH OBIT U 0COOCHHOCTH XKU3HHU TOTO BPEMEHH.

Crnenyer OTMETUTh TaKXE, YTO B poMaHe JJuieH [J1a3ro MmpucyTCTBYIOT H
pa3JINYHbIE CUHTAKCUYECKHE CPEICTBA BBIPA3UTEIIBHOCTH, KOTOPHIE CBOMCTBEHHBI
XyJI0O’KECTBEHHOMY CTHUIIIO.

B nmepByro ouepenp xodercss OOpaTuTh BHHUMAaHHE Ha TaKoOH
CTUIIMCTUYECKUMU TpUEM Kak mnapanrte3a. J(aHHBI OpUEM HCMONB3yEeTCA IS
3aKJTFOUYCHUSI BTOPOCTCTICHHOW WM JIOTIONHUTEIBHOW WH(OpMAIUU, TakoW Kak
MHUMOJIETHBII KOMMEHTApUi, BTOPOCTEIICHHBIM IPUMEP WIM JOINOJHEHUE, WU

KpaTKoe OObsICHEHUE. ABTOP MOXET MMOMECTUTh JONOJHUTENbHYIO HH(OPMALIUIO B
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KpYyTJIble CKOOKHM WM BBIJEIHUTHh TEKCT MYHKTHPOM MWIHA LUpKydeM. OmAarh ke,
Ype3MEPHOE HCIIONB30BAHUE KPYMIIBIX CKOOOK WM THPE MOXET OTBJICKaTh
YUTATENEH.

[TapanTe3a MOXET ObITh HEOOXOAMMA, & MOXKET M HE OBITh, JIsl TIOHUMaHUS
yuTaTeleM JaHHOro mnpousBeneHus. OOBIYHO OHO HOCHUT YTOYHSIOIMIMK WU
MOSICHUTENIbHBIA XapakTep. DTO TaKKe MOXET J100aBUTh HHTEPECHYIO JETalb,
KOTOPYIO MOXHO MPOMYCTUTh. ECIU €ro ynaauTh U3 TEKCTa, ITO HE MOBIHUAET HA
rpaMMaTHYECKYI0 CTPYKTYpPy OTPBIBKA. ODTH DJIEMEHThI NUChbMa 3aKIIOYEHBI B
KpyTJIble, & MHOTJIAa U KBaJIpaTHbIE CKOOKU. B Npyrux ciydyasx OHM TakXe MOTYT
OBITh HAWJICHBI BHYTPU TUPE UJTU 3aIIATHIX.

B namem ananuze ObUIM OTOOpaHBI CIEYIONINE MMAPAHTE3HI.

They were looking at her as she stepped to the ground, and she felt,
with a thrill of satisfaction, that, in her navy blue poplin with the chiffon veil

framing her face (hanging veils were much worn in New York that year) she

was worthy of the surprised glances they cast at her [62].

While she was weighing and measuring the groceries, Bob Ellgood

came from the post office (which consisted of a partition, with a window, in

one corner of the store) and stopped by the counter to speak to her [62].

The smell of country life in winter—a_mingled odour of leather.

manure, harness oil, tobacco, and burning leaves —was diffused by the heat

and floated out with a puff of smoke from the chimney [62].

B pomane Kapen baukcen Obuin HalJIeHbI CIIEIYIOIINE TPUMEPBI.

When it rustled and rattled just above the ground it was the wind in

the maize-fields,—where it sounded so much like rain that you were taken

in, time after time, and even got a certain content from it, as if vou were at

least shown the thing vou longed for acted on a stage,—and not the rain

[63].

They carried loads of firewood,—with a rein round their foreheads to

steady them, —of three hundred pounds, tottering below them, but

unsubdued; they worked in the hard ground of their shambas, standing on
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their heads from the early morning till late in the evening [63].
Once the mist parted, and I saw a stretch of indigo blue land before

me and beyond me, like a slate,—it must have been one of the tall peaks far

away,—a moment after it was again covered by the drifting grey rain and

mist [63].

Kak yxe OBUIO CKa3aHO BBIIIE, MApaHTe3a IO3BOJSAET JaTh HEKOTOPOEC
yTOuHeHHue Aeraneil B Tekcre. OnuckiBas Hapsn JlopuHabI, TUcaTeTbHUIA TaKKe
JienaeT yTouHeHue - «(hanging veils were much worn in New York that year)». V13
9TOTO YWTATENb JIyYIlle TPEACTABISCT IEPUOJ ONMCHIBACMBIH B pOMaHE: Kakas
ObLTa MOJIa, KaKoil 00pa3 M Kakue W Kakue TCHJIICHIIUHU JKU3HU CYIICCTBOBAIU B TO
Bpems. O. [1a3ro ¢ momompio mpuemMa mapaHTe3bl TAKKe JaeT YUTATeNo Ooliee
TOYHOE OIMCAaHWUE MeCTa JICUCTBUW, WM K€ TOrpykaeT B JCTad OIHUCAHS
OKpY>KaroIiei arMmochepsl.

Kapen bnukceH nmpuMeEHsIET IpUEM MapaHTE3bl B CBOEM POMAHE C LEJBIO
OoybIlle TIOTPY3UTh YUTATeNss B OBIT Ty3eMIIEB WM OOpaTuTh BHHMAaHHE Ha
HEKOTOPBIE DJIEMEHTBI OKPY’KAIOILEro Tei3axa.

Cpeny CHHTaKCHYECKHX CpPEICTB, HCIIOJIb30BAHHBIX aBTOpPaMH, MOXKHO
OTMETHUTH TaKXe Pa3IMIHBIC THUIBI BOIIPOCOB U BOCKIIHUIATEIHHBIC MPEITOKCHHSL.
CHauaja pacCMOTPUM PUTOPUIECKUE BOIPOCHI.

Putopudeckue BOIPOCH YacTO HCIIOJIB3YIOTCS B Ka4eCTBE yOCHMTEIBHBIX
PUTOPHYECKHUX TPUEMOB (MPEIHA3ZHAYCHHBIX IS TOTO, YTOOBI MOBIMATH HA TOYKY
3pEHUS CIYIIATEIIS WIH YUTATENIs ), YaCTO CIIOCOOCTBYSI KOMEIMH HITH JIpame.

[Tpu BeIOOpKE cpencTB ObI BHIIETHIA HECKOJIBKO TPUMEPOB PUTOPUIECCKUX
BOTIPOCOB:

How could she reflect upon the virtues of the red cow she would buy
from old Doctor Greylock when she could not detach her mind from the
disturbing image of Doctor Greylock's son? [62]

Yet, if this were flightiness, she thought, who would ever choose to be
sober? [62]

If I can't get away, I'm doomed for good. Yet what can I do? I'm tied
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hand and foot as long as Father is alive [62].

B pomane Kapen binukcen B Xxoxe aHanu3a Mbl BBISSBUIIM CIIEIYIOLIME
BOIIPOCHI:

In the long years before them, will the Giraffes sometimes dream of
their lost country? [63]

If I am to go into a ladies’ Concentration Camp in this country for
months,—and who knows how long the war is going to last?—I shall die
[63].

Kak ™Mbl MOXkeM BHIETh, T€pOMHS 3aMaéT ce0e BOMPOCHI, KAaCaroIIHecs ee
’KU3HU, HO Ha KOTOphIe Y He€ HeT 0TBeTOB. OHA aHANM3HUPYET MPOUCXOJSIINE C HEH
coObITUSI B HEKOTOpoM (uiiocodpckom kiroue. M JxelicoH, KOTOphIN CBsi3aH
KU3HCHHBIMU 00CTOSITEIIbCTBAMH PA3MBIIIUISIET O CBOUX OYMYIINX JEHCTBUSIX.

K. bimkcen B cBoeM TpPOW3BEICHHH 3aacTCS BOIPOCAMH, KaCAFOIIMMUCS
MIPUPOJIBI, €€ COCTOSHUS. [ €@pOMHIO TaK)Ke BOIHYIOT U MOJIUTUYECKUE BOTIPOCHI.

B Tekcre aBTOp Tak)Ke NPUBOIUT W BONPOCH BHYTPEHHETO JHMAaliora
JlopuHbl ¢ caMoit co00H, ee pa3MbIIIUICHUS U YyBCTBA.

In the afternoon, sitting at the window of the spare chamber, to which,
she had been driven by the sultry calm of the Sabbath at Old Farm, Dorinda
asked herself, and could find no answer, why the day had been a
disappointment? [62]

Was truth, after all, in spite of the exhortations of preachers, a weaker
power than duplicity? Would evasion win in life where frankness would fail?
[62]

B pomane Kapen bnwkceH Tak ke IPHCYTCTBYIOT BOIPOCHI BHYTPEHHEITO
Jaora.

And, they went on, would they be sure all to find land in the same
place, so that the people from the farm should remain together, for they did
not want to be separated? [63]

. I'ma3zro packpeIBaeT YMTATENIO MyLIEBHBIE NEpeKnBaHUs reponHu. OHa

MOJIOZIa M CTapaeTCsl HATHU B 3TOM MHUpE JIIOOOBb, IOHATH €€ U 00PECTU KITOKOW,
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HalTH OOBSCHEHHE 3TOMY UyBCTBY. Bompoc o TOM 4TO €CcTh JIF000BB U CITIOCOOHA
JU OHA OBITh CYACTIMBA WJU «IHOOOBb, KaK W JKU3HB, MPOCTO TIMEPEXOd OT
MOTPSICEHUS K TOTPSICEHUIO». VMIMEHHO 3TOT BOMPOC CTAHET OMPENCTSIONUM B
KU3HU TEPOMHU KaK JUYHOCTH, YTO B KOHEYHOM HTOTEC OHA IIOKOHYUT C ITHUM)» U
n30epéT 115 ce0sl My Th HE3aBUCUMOCTH.

I'epounst K. brnukcen oOecriokoeHa BOMpPOCOM €IMHCTBAa Hapoaa Adpukw.
Omna xenaet 4yToObI JIFOJU OJHOTO Hapo/a MPOJI0JKAIN BMECTe paboTaTh Ha 3eMiie,
Ha depme, U el Xxouercs, YTOObl HUKTO HE ObLT YIIEMIIEH.

HeMmanoBakHyt0 poJib B pOMaHE UTPAIOT U BOCKIUIATEIIbHBIE TTPEITIOKEHUSI.

BocknunarensHoe npemiokeHue - 3To MpeyIoKeHUE, KOTOpoe 0003Ha4YaeT
KaKyl0-TO CHJIBHYIO 3MOIIUIO. Bce BBICKAa3bIBaHUS SBIISIOTCS BBIPAKEHUEM MBICITH
WJIM 9yBCTBA, HO BOCKJIMIIATEIBHBIC MPEMIOKEHNS 0003HAYAIOT JOTIOJTHUTEIHHYIO
WHTOHAIIMIO W YyBCTBO. BoCKiHIarenbHbIE TPEUIOKEHHUS, OJHAKO, MOMOTAOT
nepenaTh 4acTh AMOIMA B HEKOTOPHIX 3asBIICHUSX, UCIIOJIB3YS BOCKJIMIIATEIHHBIN
3HAK BMECTO TOUKH B KOHIIE MpeIOKeHHsI. BocKiInIaTenbHbIi 3HaK 03HAYAET, YTO
NpeIOKEHUE TPOU3HOCHUTCS ¢ Topa3no Oosee CUIBbHOW AMOolMed, 4eM OOBIYHO,
XOTsI TOYHAs HMOIMS 3aBUCUT OT KOHTeKcTa. [lpu aHanmm3e Mbl BBIICTHIN
HECKOJIKO TaKUX IIPUMEPOB.

"Look at the land!" He waved his hand vaguely in the direction of the
sun-bleached soil [62].

God! what a country! [62]

B nmpousenennn Kapen bivkceH Mbl BBISSBUIIM CHEAYIOIIAN TPUMED.

Years afterwards, away from Africa, in the wet climate of a Northern
country, he will start up at night, at the sound of a sudden shower of rain,
and cry, ‘At last, at last!’

Uepe3 BOCKJIMIIAHHMS aBTOP TMOKAa3bIBAET SMOIMOHAIBHOCTH JlOpUHABI U
ApyTrux repoeB. Mbl BUAMM BOCXHUILIEHUE 3€MJIEH, TPUPOJIOH, €€ OOIMIMPHOCTHIO U
kpacotoit. [[ns Jopunael 3emist umena ocoboe 3HaAYCHHE B JKM3HU. B KOHEYHOM
UTOTE TEPOUHS IMPUXOIUT K TOMY, YTO POMAHTHYCCKHE UYyBCTBA - ITyCTas TpaTa

BPEMEHHU, OHA HAXOIUT ce0sl B B€ACHUM (HPEPMEPCKOTO XO3sIICTBA U JaKe HECMOTPS
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Ha TO, YTO OHA BBINLIA 3aMyXK, JlopuHaa O0ibIlIe HUKOTAA HE BCTyIaja B CBS3H C
myxxunHamu. [locne mpenarenscTBa JIkeiicoHa B cBoéM Opake OHa BHjuena
UCKJIFOUUTENBHO BBITOY AJIA ce0sl B IPUOOPETEHUH 3EMJIH.

K. bnukcen moBecTByeT o cypoBocTH adpHKaHCKOTO Kiumara. Bemenue
dbepmepckoro xo3siicTBa B Adpuke IpearnoaracT onpeaci€éHHble TPYAHOCTH, B
TOM YHUCJIE€ U HEOOJBIIOE KOJIMYECTBO OCAJIKOB, HEOOXOAUMBIX JJI MOJHOLEHHOTO
BbIpalllMBaHus ypoxkass. I B JaHHOM IpuMepe OHa MOKa3bIBa€T pajoCTh OT 3BYKa

Ha4yaBILIETOCS TOX/s, KOTOPBIM 1aCT HAJICKy HA YIAUYHbIA YPOXKAHHBIN TO/I.

BriBojibI 1o ri1aBe 2

Cemantuka nekcem ground u land odenp MHOrooOpasHa. OmHaKO OHH
CXOXHU [0 3HAYEHUI0O M CEMAHTHYECKAs COCTABJIAIOIAs B Pa3HBIX CIOBapsX
MPUOJIU3ZUTENBHO OJIMHAKOBASL.

B pomanax Kapen bnukcen u DOmieH ['nma3ro riaBHBIMU CEeMaHTUYECKUMU
3HAYECHUSIMU SIBJISIFOTCS - MOYBA, CEJIbCKOXO3SIMCTBEHHBIE Yronbs, HO Ui 1'nasro
3emiig OOJIbIlIE HOCUT MOHATHE CEeMEMHOW HMCTOpHM, a JUisl BiukceH - omucaHue
nanamadTa appUKaHCKUX 3eMEITb.

Pomansl K. Bbiukcen m 3. ['masro wn300miyroT OOJIBIIMM KOJMYECTBO
pa3HOOOpa3HBIX CPEJCTB BBIPA3UTEIBHOCTH, KOTOpBIE BEpOAIMU3YIOT KOHIIETIT
«3EMILSI.

[Tpoananu3upoBaB UAEHHO-XYI0KECTBEHHOE COAEpKaHUE O0OMX POMAHOB,
Mbl BBUICHWIHM, YTO KOHUENT <«3eMJS» MPOXOJUT 4Yepe3 BCKH JIMHUIO
NIOBECTBOBAHUSA, U MOXKEM CKa3aTh, YTO TEMA 3EMJIU SIBISETCS OCHOBOIOJIAraoIIEH

B pomaHax J. ['mazro u K. biinkcen.
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3aKII0YEHUE

[Iponenannas paboTa MO3BOJIAET CIENATh CICAYIONTUE BHIBOJBLI. KOHIENTHI
SABIISIIOTCSI PE3YJABTATOM IMO3HAHUS YEJIOBEKOM OKPYKAIOLIEr0 MHUpa. Y KOHIEINTA
cinoxHasi crpykrypa. C OJHOW CTOPOHBI, K HEW NPUHAMICKHUT BCE, YTO
MIPUHAJJICKUT CTPOCHUIO TMOHATHS; C JAPYrOM CTOPOHBI, B CTPYKTYpPY KOHIIENTa
BXOJUT BCE TO, YTO W JenaeT ero ¢akToM KyJabTyphl - HucxomHas dopma
(aTUMoIiorHs); CKarask 0 OCHOBHBIX TNPHU3HAKOB COJEPKAHUS  HCTOPUS;
COBPEMEHHBIE acCOUMAlMU; OUEHKM U T.J. OIHO M3 CaMbIX CYIIECTBEHHBIX
pa3IMuuii CJI0Ba M KOHLENTA CBA3AHO C UX BHYTPEHHUM COAEPKAHUEM.
BuyTpenHee conepxaHue CJIOBa - 3TO €ro CEMaHTHKA IUIIOC KOHHOTauuu (T.e.
COBOKYITHOCTb CEMAaHTUKHM M  JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUMX BApPUAHTOB  ILUIHOC
AKCIPECCUBHAS/AMOIIMOHATIBLHAS/CTUIIUCTUYECKAs OKPAIIEHHOCTh, OLIEHOYHOCTh U
T.I.). BHyTpeHHee ke cojep:KaHue KOHIIENTa - 3TO CBOETO POJia COBOKYMHOCTH
CMBICJIOB, OpTraHM3allisi KOTOPBIX CYIIECTBEHHO OTIMYAETCS OT CTPYKTypHU3alUU
CeM U JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKHWX BapUaHTOB CJIOBA. AHIIMNUCKas S3BIKOBas
CTPYKTypa MMEET CBOM crenuduyeckue 4depThl. VccnemoBanue HanuoHaIbHOM
KOHIIeNTOC(ephbl SBISETCS OJHUM M3 CIOCOOOB BBISICHUTH YHUKAIBHOCTH H
YHUBEPCAIbHOCTh JAHHOW KYJIBTYPBHI.

Jlnsa XX Beka 0coOOCHHO XapaKTepHO OBLIO TEUCHHE pealiu3Ma B JINTepaTrype,
B KOTOPOM YEJIOBEK PACCMATPUBAETCS KaK CaMOCTOSITENIbHASI COIMAlIbHASI JIMUHOCTD
B KOHTEKCTE OOIIECTBEHHOM )XU3HU U )KU3HEHHBIX 00CTOSTEIHCTB.

3emisi i1 YeJoBEKa Bcerja Oblla OJHOM W3 IIEHHOCTEH, B KOKOM OBl
KOHTEKCTE OHA HE YIIOMHUHAJIACh, O YeM CBUJIETEIbCTBYIOT IIUTATHI U3 bubmuu:

Poo npoxooum, u poo npuxooum, a 3emns npebvisaem 8o éexu. Exx.1,4 [2]

B xope Hamiero uccienoBaHus BbISICHUIIOCH, YTO CEMaHTHKA JiekceM ground
u land BechkMa MHOTOTpaHHa, HO BCE K€ OHHM HMMEIOT CXOXXHE JIEKCHUECKHE
3HAUEHHUA, OJHAKO B XYJO0>KECTBEHHOM TEKCTE KOHIICT «3eMJIsD» BepOan3yeTcs
4yepe3 MHOXKECTBO ONMUCAHUMN MPUPO/IbI, PACTECHUH, JIECOB.

B xone ananmmza pomanoB Barren ground u Out of Africa mMbl BbIsICHWIN

pasiiniunsa U CXOKECTb CCMAHTHUKH JICKCEM land u gI'Olll'ld Y ABYX IIHUCATCIbHUILL, YTO
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MO3BOJIWIO C(POPMUPOBATH TOHSATHE KOHIIETITA «3€MJIS» B aMEPUKAHCKOW U
€BPOIIEUCKON JINTEPATYPE NIEPUOJIA PEATTU3MA.

Cnenyer Takke OTMETUThb, UTO BepOanu3alus KOHILENTa «3EMJIS»
MIPOCJICKUBACTCS U B CPEACTBAX BBIPA3UTEILHOCTH. JJUieH [ 'J1a3ro B CBOEM poMaHe
JUISL OMHMCAHUS TMPUPOALI U OKPYXKAIOIIETO Tei3axka B OCHOBHOM HCIIOJIb3YET
snutetel. A Kapen bumkceH oTmaer  mpeanoyTeHWe  CpaBHEHUSM U
OJIMIIETBOPEHUSIM, TIOKa3biBas Mpupoay AQpuKH, KyJIbTypy U OBIT TY3EMIIEB,
HACEJISIONINX €€ TEPPUTOPUH.

B HameM wWccnenoBaHMM MBI  BBISICHWJIM, YTO KOHLENT  «3EMJIISD»
BepOanm3yercs pazIudyHbIMH criocobamu: Jiekcembl land u ground, cCMHOHUMBI,
TaKKe PAa3IUYHBIMU TPYNIIAMHU JIEKCEM, BCTPEUAIOIIMMUCS B pOMaHax, HarpuMmep,
Ha3BaHUSl pacTeHUH, reorpadudecKkue Ha3BaHMS, CEIHCKOXO3SHCTBEHHBIC YTOIbS,
a TaKKe CTWJINCTUYECKUMH MPUEMAMU U CPEJICTBAMU BBIPA3UTEIIBHOCTH.

CpenctBa BepOanu3anMy KOHIIENTa «3€MJISD» B XYJA0KECTBEHHOM TEKCTE
Oonee pa3BEpHyThle, yeM B si3bike. Jlekcembl land u ground B Xyl10’KeCTBEHHOM
TEKCTE UMEIOT 00JIee Y3KYI0 CEMaHTUKY HEXKEJIU B SI3bIKE.

Cpenu NEeKCUYECKHX CPENICTB BBIPA3UTEIIBHOCTH CJEAYET BBIJACIUTH TaKHE
KaK 3MUTEThI, CPABHEHUS, OJIMLIETBOPEHUS, @ CPEIM CUHTAKCUYECKUX IMapaHTE3Y,
BOCKJIMIIATEIbHBIE TTPEAJIOAKEHUSI U PUTOPUUYECKHUE BOITPOCHL.

Konuenr ccBsizan ¢ MAECHHO-XYA0KECTBEHHBIM COAEPKAHUEM M TEMATUKOU
pomaHoB. D. ['71a3ro moBeCTBYEeT O TOM, *KU3Hb TJIABHOM T'€POUHHM HEpa3phIBHA
CBSI3aHa C 3eMJIEH U OHA TMOCBSIIACT BEACHUIO (DEPMEPCKOTO X035MCTBa U OU3HECa
BCIO JKM3Hb. JIJIsl repOMHU POMAHTUYECKHE OTHOUIEHUS HE UMEIOT CTOJIb BHICOKOM
IIEHHOCTH Kak pabota Ha 3emie. K. biaukceH ke moka3pBaeT CBOK IN€POMHIO Kak
Ty, KOTOpas TOTOBa ObUTa TOMOYb adpUKAHCKUM HapoJaaM, OOy4YUTh WX paboTe Ha

3eMJIe U BEIEHUIO X035 CTBA.
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[Ipunoxenus

[Tpunoxenue 1.
Tabnuna 1.
ConocTaBieHHE CEMAaHTHKN PETIPE3CHTAHTOB KOHIIETITA «3EMJISD) B aHTJIMHCKOM

S3bIKE U XyJ0KECTBEHHBIX TeKcTax DiuieH ra3ro u Kapen binkcen

B s3p1xe B  pomane | B pomane
OnneH Kapen
I'mazro bnukcen

[ToBEpXHOCTH IIIAHETHI - -

[Ltomane, wcnonp3dyemas sl ONPEACIEHHOM | - -
LIeJIU, TPAaBAHUCTAs IUIOIMIAAKA ISl THUKHHUKA,

PBIOOTIOBHBIE YTOIbA

TeppuTtopus BOKpYT JoMa WM APYroro 37aHus u | + +

NpUHaJIe)Kaas eu

OO6nacTp 3HaHUH WU 0COOBIN MHTEpEC - -

OO6nactb, KOTOPYIO HYKHO BBIUIPATh WIIH | - -

3all[UTHUTH B OUTBE M KaK B OUTBE

ITouBa, 3eMiist + +

ocobas ouBa (ycT) - -

JTHO BOJOEMa - -

OCHOBa JJisi  yOXIEHUs, JIeUCTBUS  WIH | - -

AprymeHTa, OCHOBAHHC IJIA YKaJIOOBI

O00BEKT (Hampumep, CIeNaHHbIA U3 MPOBOJIOKH | - -
WM METalia), KOTOPbIH CO3JIaéT 3JIEKTPUUECKOE

COEJIMHEHHUE C 3eMJIEH.

00JBIIIOE TIPOBOJISAIIEE TEIO (Hampumep, 3eMiIs), | - -
HCIIOJIb3yeMOE B KadecTBE OOLIEro BO3BpaTa s
ANEKTPUYECKOM  Iemd U B KadyecTBe

IIPOU3BOJIBHOI'O HYJIA ITIOTCHIIMAJIA




OKPECTHOCTH : (hOH + +
Marepual, ciay>kauuii cyocTpaTtoM - -
¢byTOoNBbHOE HapyIlIeHHEe, B KOTOPOM B OCHOBHOM | - -
UCIOJIb3YIOTCSl OETOBBIE UTPHI.

TBEpAAsA 4aCTh ITOBEPXHOCTU 3€MIIU + +
[I0YBA ONPEAECIEHHON MECTHOCTH, XapakTepa Wi | + +
KadecTBa, cyxas 3eMJIsd

IMOBEPXHOCTb 3€MJIM H BCE €€ IIPUPOJHBIC | + +
pecypchl

Y4acTOK TBEPAOU MIOBEPXHOCTU 3eMiy, | + +
Pa3IMYUMBbIN rpaHuLIaMU 1583071 IIpaBOM

COOCTBEHHOCTHU Ha KYIUICHHYIO 3€MJII0 B CTpaHe

CCJIbCKas MECTHOCTb, Xapakrepusyromasics | + +
(hepMepCcTBOM HIIM CKOTOBOJICTBOM

LIapCTBO, BIaJCHUSI + +
Y4aCTOK YaCTUYHO 0OpaOOTaHHOW MOBEPXHOCTH | - -
(Hampumep, BHYTPEHHSA JacTh CTBOJIA

MUCTOJIETAa), KOTOPBIM ocTaércst 6e3 00paboTKu.

[Tpunoxenue 2.

TaOmuna 2.

CamaHTHKa KOHIENTA «3eMJsh» B pomanax 3. ['ma3ro u K. binkcen

DmeH ['nasro Kapen biukcen

CenbCKOX035MCTBEHHBIE YTOAbs

IlomecThe

Kononug

IIouBa, 3emns

HBGTBI, PaCTCHUA

Hacenenue, Hanus

Crpana




Can

[Ipunoxenue 3.

Cxema 1.

HpO}IBHeHI/IC KOHIICIITA «3CMJID>» B pOMaHax Omnen I'nasro «Barren Ground»

u Kapen brnukcen «Out of Africa»

Konmnenr «3emiis

BepOanuzanus
JEKCUYECKUMHU

BepOanuzarus
BBIPA3UTETHHBIMA

CANHHNITdMA

CpPEACTBaMU

CBs35b C

KOMITIO3UIIHEN
Unetino- CroxxeTHast
XYJI0)KECTBCH JINHUSA
HOE I'nmaBHEIE
copeKaHue repou
Enunctso
MECTa U
BpPEMEHH

Ennanner
land u
ground
I'eoprpad
UYeCKHe
Ha3BaHUS

Nmena
BIAJCIIBIICB
MPMECTHIM
Hazsanms
JIECOB,
pacreHuit
Cenapckoxo3
SIUCTBEHHAs
TEMaTHYECK
ast JIeKCHKa

DNUTETHI [TapanTtesa

Meradops || Bockinnare

OnuneTBop JILHBIE

CHHUS MPETIOKEH

CpaBHeHUs us
Putopuueck
W€ BOIPOCHI




	55Автономная некоммерческая организация высшего образования
	«Поволжская академия образования и искусств Святителя Алексия,
	митрополита Московского»
	Кафедра филологии
	Направление подготовки 45.03.01 Филология
	Направленность (профиль) «Зарубежная филология
	(английский язык и литература; теория и практика перевода)»
	БАКАЛАВРСКАЯ РАБОТА
	на тему:
	«Средства вербализации концепта «земля» в американской и европейской литературе ХХ века»
	Выполнила студентка
	4 курса группы ЗФ-401
	Очной формы обучения Канунникова Полина Андреевна
	_______________________
	(подпись)
	Научный руководитель
	Никитина Т.Г.,
	доцент кафедры
	«Зарубежная филология»
	Поволжской академии
	образования и искусств
	имени Святителя Алексия,
	митрополита Московского,
	к.ф.н., доцент
	_______________________
	(подпись)
	Допустить к защите:
	Заведующий кафедрой
	Филологии __________________ Фадеева Л. Ю.
	(подпись)
	«___»__________20___г.
	Тольятти
	2023
	Введение
	Литература сама по себе - это сочетание языка и культуры. Литература - это самый яркий и простой материал для понимания темперамента нации, социальных отношений, культурных особенностей, обычаев и психологических состояний. Когда читая литературное произведение, учащийся как бы попадает в мир, созданный автором на основе реальной жизни.
	Концепт - это то, что разделяет национальные культуры и то, что их сближает. Одно из актуальных направлений когнитивной лингвистики – исследование концептов. Концепты являются результатом познания человеком окружающего мира. Язык способствует вербализации концепта в качестве слов, словосочетаний, фразеологических единиц
	Таким образом, лингвистическое изучение концепта в национальных культурах позволяет выделить индивидуальный концепт, что, в свою очередь, позволило говорить о художественном концепте.
	В каждой части цепочки факторов современного общества концепции отличаются друг от друга. Концепция становится художественной, когда творец полностью вкладывает в нее новые смыслы, которые ранее не приходили к нему естественным образом. Художественные концепции концепции сферы произведения, его художественного пространства. Новые авторские смыслы делают концепцию художественной, в то же время понятие в тексте продолжает включать в себя значения как общеязыковые, так и личные авторские, а также те, которые может добавить читатель.
	Понятие «концепт», изначально принадлежащее когнитивной лингвистике, сегодня стало широко применяться в других областях гуманитарного знания, в частности в литературоведении. Причина того, что этот термин в отечественной науке до сих пор используется не столь широко, как это было возможно, – сложность определения границ этого понятия и наличие синонимичных слов в русском языке. Перспективы применения этого термина в литературоведческих исследованиях широки: это связано с междисциплинарными тенденциями в современной науке. Выделение такой единицы художественного текста, как «концепт», позволит углубить исследования в области литературоведения с помощью анализа лингвокультурных и психолингвистических составляющих литературного произведения.
	Что касается концепта «земля» в научной литературе появились исследования, посвящённые этому древнему понятию. О роли данного концепта можно судить по библейским текстам:
	«Внимай, небо, я буду говорить; и слушай, земля, слова уст моих» Втор.32.1 [2].
	Тем не менее, изучение этого концепта требует отдельной разработки, необходимо осветить вербализацию этого концепта, его связь с художественным текстом.
	Однако остаётся большая сфера неисследованных аспектов концепта в частности их в проявление в художественном тексте: «мысль не может жить и являть себя помимо слова. Сущность слова представляет собой тайну, не поддающуюся до конца логическому объяснению. При этом нельзя не признать великое могущество слова и его наиболее концентрированного выражения - имени» [20].
	Все вышесказанное подтверждает актуальность данного исследования.
	Тема: «Средства вербализации концепта «земля» в американской и европейской литературе ХХ века».
	Объект: композиционные и языковые средства вербализации концепта «земля» в текстах Эллен Глазго и Карен Бликсен.
	Предмет: концепт в художественном тексте.
	Цель: описать проявление концепта «земля» в идейно-художественном и композиционном содержании художественных текстов Э. Глазго, К. Бликсен в лингвистическом и стилистическом аспектах.
	Задачи:
	1. определить границы понятия концепт и методику его изучения;
	2. изучить творчество Эллен Глазго и Карен Бликсен;
	3. описать концепт «земля» в языке и художественных произведениях указанных авторов;
	4. описать средства выразительности в произведениях: «Barren ground», «Out of Africa» , которые помогают вербализовать концепт «земля».
	Материалом исследования являются романы на английском языке Эллен Глазго «Barren ground» и Карен Бликсен «Out of Africa».
	Теоретическая база исследования: работы Н. С. Болотнова, Т. И. Васильева, И.А. Тарасова , В.И. Карасик, В.А. Маслова и другие.
	Методы: метод анализа и синтеза, метод лингвопоэтического анализа, метод сплошной выборки, метод статистического анализа, метод концептуального анализа.
	Практическая значимость данной бакалаврской работы в области стилистики состоит в возможности использования материалов проведённого исследования в преподавании курсов стилистики, перевода.
	Структура работы: работа состоит из введения, двух глав, каждая из которых делится на параграфы, заключения и списка использованной литературы.
	Во введении обосновывается значимость и актуальность выбранной темы, указываются объект, предмет, цели, задачи и методы исследования.
	Первая глава посвящена обзору и анализу научных трудов на выбранную тему, определению понятия концепт и методы его изучения. Также в первой главе освещаются вопросы о специфике литературы реализма и особенности творчества рассматриваемых в работе писательниц.
	Во второй главе рассматриваются семантика и идиоматика слов land и ground, а также способы вербализации концепта «земля» в романах Эллен Глазго и Карен Бликсен.
	В заключении приводятся итоги исследования. Библиографический список насчитывает 63 источника.
	Положения, выносимые на защиту:
	1. Концепт «земля» играет важную роль в идейно-художественном содержании, композиционной структуре и языке произведений Эллен Глазго «Barren Ground» и Карен Бликсен «Out of Africa» и проявляется во всех указанных аспектах художественного произведения.
	2. Выразительные средства играют определяющую роль в вербализации концепта «земля» в произведениях Эллен Глазго «Barren Ground» и Карен Бликсен «Out of Africa».
	Апробация работы: результаты исследования были представлены на IV Рождественских образовательных чтениях Тольяттинской епархии «Глобальные вызовы современности и духовных выбор человека», (Поволжская академия образования и искусств имени святителя Алексия, Митрополита Московского, 2022 г.), тема доклада «Динамика в развитии образа главной героини в романе Эллен Глазго «Бесплодная земля»
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